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 انتحـــــرَر وهُئـــت الإدارة يجــهص

 للغت العربيت(بلضم ا مضاعذ  أ.د. ضلاح ابى الحضن مكي ) أصخار

ت(  د. رشا فاروق مدمىد ) مذرش بلضم اللغت الؤنجليزً

 د. شيماء أخمذ الطغير ) مذرش بلضم اللغت الأالإانيت(

 )مذرش بلضم اللغت الفرنضيت(     محمد خمسةد. 

 د. خليفت خضن خليفت ) مذرش بلضم اللغت الؤًطاليت(

ت  ر:  صكرجارٍ  الخدرٍ

ا أنىر  أ.  رانذا أنذرٍ

 د.أخمذ جمال عيذم. أ.خرا :الخطميم والؤ 

ذ المجلت                             alsunmagazine@gmail.comبرٍ
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 :في المجلت  شروط النشر 

مجلت كليت الألضن للآداب والعلىم الؤنضانيت مجلت علميت فطليت  -1

مدكمت حعنى بنشر الأبداث العلميت الجادة في مجال الآداب واللغاث 

 والعلىم الؤنضانيت، وفم اللىاعذ الآجيت:

  ًكى  الحدث كذ صحم نشر..أل  -2

أ  ًدضم بالجذًت والأضالت والليمت العلميت، وأ  ًخلى من الأخطاء  -3

ت والؤملائيت والطحاعيت.  الندىٍ

ذ عذد ضفداث الحدث عن  -4  ضفدت بملاش المجلت. 25أل جسٍ

 أل ًكى  جسءا من رصالت علميت: ماجضخير أو دكخىرا.. -5

ملذمت؛ جىضح الهذف ًجب أ  ًخضمن الحدث مذخلا أو جمهيذا أو  -6

 من الحدث وإشكاليخه واالإنهج االإخحع.

 أ  جكى  مادجه العلميت مىثلت جىثيلا علميا وفم النظام الآحي: -7

 الكخب االإطحىعت: - أ

اصم دار   -ركم الطفدت -اصم االإترجم أو المحلم -اصم الكخاب -اصم االإؤلف

خ النشر. -بلذ النشر -ركم الطحعت -النشر  جارٍ

 الذورٍاث: - ب

 -ركم الجسء أو العذد والضنت -اصم الذورٍت  -عنىا  االإىضىع -ؤلفاصم االإ

 ركم الطفدت الطحعت.
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 المخطىطاث: - 

ركم اللىخت أو  –ركمها –مكا  المخطىطت  -اصم الكخاب -اصم االإؤلف

 الطفدت.

ٌشار للهىامش واالإراجع بأركام مدضلضلت في ضلب الحدث وجرد كائمت  -8

 بها في نهاًت الحدث.

ذ المجلت الؤلكتروني أو ٌضلم على كرص ًرصل على ال -9 حدث على برٍ

للهامش  12للمت  و traditional arabic15بنط   Word( بنظام C.Dمذمج)

للمىاد االإكخىبت باللغت العربيت، واالإىاد االإكخىبت باللغاث الأجنبيت ًكى  نىع 

 للهامش. 12للمت  و time new roman 14الخط 

 ملاش المجلت:

 2.5الهامش الضفلي       2.5الهامش العلىي 

 2.5الهامش الأٌضر      2.5الهامش الأًمن 

 المجلت غير ملسمت برد الأبداث إلى أصحابها نشرث أم لم جنشر. -11

الرصىم التي ًذفعها الحاخث ملابل الخدكيم والطحاعت، ول علاكت و  -11

لها بلحىل الحدث للنشر من عذمه.وجذفع رصىم النشر والخدكيم بملر 

ذًت.الكليت أو ب  دىالت برٍ

ًدم للمجلت أ  جنشر الأبداث على االإىكع الؤلكتروني للكليت، أو بأي  -12

 وصيلت أخري جراها مناصحت.

ًرفم الحاخث  مع بدثه صيرة راجيت مخخطرة؛ جخضمن الخعرٍف به  -13

 وبذرجخه العلميت، وبنشاطه، والجامعت التي ٌعمل بها.
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دثه مع مضخلاث من ب 11ًدطل الحاخث على نسخت من المجلت و -14

 خطاب كحىل النشر في خالت كحىل الحدث للنشر.

ذ المجلت   -15  alsunmagazine@gmail.comبرٍ

 24379ركم الؤًذاع  -16

   ISSN 2083-2682التركيم الذولي. -17

 رصىم النشر في الذورٍت: -18

 21   25في خذود  من أعضاء الكليتللطفدت  امطرٍّ  اجنيه 

ذ على رلك جددضب الطفدت ب جنيها  31ضفدت للحدث، وما ًسٍ

ا.   مطرٍ

 41   25في خذود  ن خار  الكليتللطفدت م ا مطرٍّ  اجنيه 

ذ على رلك جددضب الطفدت ب جنيها  51ضفدت للحدث، وما ًسٍ

ا.  مطرٍ

 311 كي ذ  25للحدث في خذودود  دولراث أمرٍ ضفدت، وما ًسٍ

كيت.دول  11على رلك جددضب الطفدت ب  .راث أمرٍ

ت: -19  رصىم الخدكيم واالإراجعت واالإطروفاث الؤدارٍ

 411 جنيه مطري من أعضاء الكليت 

 511جنيه مطري من خار  الكليت 

 111.كي خار  جمهىرٍت مطر العربيت  دولر أمرٍ

 الأكطر.جامعت  –خلىق النشر مدفىظت بكليت الألضن 

ذار آخر دو  إر  كخابي من ول ًجىز للحاخث نشر بدثه االإنشىر في المجلت في أي إض

خ طحاعت العذد. ) ًدثنى من رلك المجلت وبعذ مرور صخت أشهر على الأكل من جارٍ

 (.باخثى الذراصاث العليا
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  ٣٩

   (*)في نظرية اللغة عند علماء العربية القدماء
  مقدمة

إن الحديث عن أصل اللغة الإنسانية ونشأا، وعن أفضلية بعض اللغات على بعضها، من حيث الفصاحة، والغني وما 
غاضي إلى ذلك، لهو من الموضوعات التي لا تحظى باهتمام علماء اللسانيات في الوقت الراهن؛ وذلك لأن إهمالها أو الت

ورغم عدم اهتمام الدرس اللغوي الحديث بالبحث في هذه المسألة، إلا أنه من المهم . عنها لا يؤثر في البحث اللغوي
الحديث عنها، لاسيما إذا كان الموضوع موجه إلى المبتدئين في مجال اللسانيات، أو أصحاب الثقافات المحدودة في 

  . هد لهم للعمل الأصليالدراسات اللسانية، لوضع أساس ومقدمة لهم تم

تعود نشأة اللغة البشرية إلى ظهور الإنسان على هذه الأرض، فعندما خلق االله الإنسان ميزه عن سائر مخلوقاته بميزتين، 
العقل واللغة، وعلى الرغم من امتلاك بعض المخلوقات كالحيوانات والطيور لغات للتفاهم فيما بينها، إلا إا : وهما

 مدعومة بالعقل، تعبر عن انفعالات طبيعية تظهر في شكل حركات فطرية غير مقصودة، أو أصوات لغات غريزية غير
كما هو عند الببغاوات التي تصدر أصواتا شبيهة بأصوات الإنسان، لكنها ليست في سياق المحادثة، وإنما قد تكون في 

 ملكته العقلية تقف خلف ملكته اللغوية، فاللغة إطار التعرف على العشيرة أو ما شابه ذلك، أما الإنسان فقد جعل االله
عنده أصوات مركبة ذات مقاطع تتألف منها الكلمات التي تتكون منها الجمل والعبارات، كل ذلك محكوم بقوى 

  .العقل البشري

  نشأة اللغة: أولاً

أت؟ وكيف نشأت؟ وهل هي لطبيعة العقل البشري الباحث دوما عن الحقائق، بدأ الإنسان التفكير في اللغة، ومتى بد
وحي من عند االله تعالى أم هي اصطلاح واتفاق بين الناس؟ وما هي اللغة الأولى التي تكلم ا آدم عليه السلام؟ 
وكيف تفرقت اللغة الأولى إلى لغات متعددة كما نراها اليوم؟ ولأن الإجابة الدقيقة عن هذه الأسئلة تحتاج ما يدعمها 

 قاطعة، وهو المفتقد بالنسبة لهذه الأسئلة، فقد تعددت الإجابات بتعدد الأجناس والشعوب، من شواهد وأدلة علمية 
والمعتقدات، إلا أن علم اللغة الحديث يقرر تنحية البحث في هذا الموضوع جانبا؛ لأن العلم لا يبحث ولا يعترف إلا 

ة، وليس لدى المتكلمين في هذا الموضوع ما يؤكد بما تؤكده المادة المحسوسة، وهذا الموضوع يفتقد هذه المادة المحسوس
ما يذهبون إليه من آراء، لذك فإن ما قيل من إجابات عن هذه الأسئلة، ما هو إلا محض اجتهادات لا يخرج عن حيز 

م منع الكتابة البحثية في مثل هذه ١٨٧٨الافتراض والتخمين، لذلك قررت الجمعية اللغوية في باريس عام 
   )١(.الموضوعات

وموضوع البحث في نشأة اللغة موضوع قديم، وبالرجوع إلى كتب التراث العربي نجد أن العلماء قد انقسموا في 
  : الحديث عن نشأة اللغة إلى فريقين

                                                             
  محمود حمزة محمد. د (*)
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 ٤٠

=zN̄﴿:  ويمثله ابن فارس الذي يرى أن اللغة توقيفية من عند االله تعالى، ويستدل بقوله تعالى:الأول tæur tPyä#uä 

uä !$ oÿôú F{$# $ yḡ=ä.﴾) كقول ابن عباس الذي يرى أن ، ويؤكد ذلك ببعض أقوال السلف في تفسير الآية)٣١: البقرة ،

، من دابة وأرض وسهل وجبل، وغير ذلك من  الأسماء كلها المتعارف عليها بين الناس-عليه السلام- االله علم آدم
. لوا، علمه أسماء الملائكة، وأسماء ذريتهأنه علمه اسم كل شيء، وغيره ممن قا: وكقول خصيف عن مجاهد. الأسماء

والدليل على صحة ما نذهب إليه إجماع العلماء ": ويذكر الآراء المعارضة لرأيه ويفندها واحدا واحدا، إلى أن يقول
على الاحتجاج بلغة القوم فيما يختلفون فيه أو يتفقون عليه، ثم احتجاجهم بأشعارهم، ولو كانت اللغة مواضعة 

م بأولى منا في الاحتجاج لو اصطلحنا على لغة اليوم، ولا فرق واصطلاح ٢("ا، لم يكن أولئك في الاحتجاج(  

كما يرى أن هذه اللغة التوقيفية لم تأت دفعة واحدة، ولا في زمان واحد، وإنما علم االله آدم ما شاء من اللغة التي كان 
- ما شاء أن يعلمه حتى وصل الأمر إلى النبي- لوات االله عليهمص-  بعده عرب الأنبياءميحتاجها في وقته وزمانه، ثم عل

 وخلة أخرى أنه لم : "ويختم نقاشه بقوله.  فعلمه ما لم يعلم أحدا قبله، وبه ختم االله تعليم اللغة-صلى االله عليه وسلم
يه فكنا نستدل يبلغنا أن قوما من العرب في زمان يقارب زمانه أجمعو على تسمية شيء من الأشياء مصطلحين عل

وهم الفصحاء والبلغاء النظر في -رضي االله تعالى عنهم-وقد كان من الصحابة. بذلك على اصطلاح كان قيلهم
  )٣(."العلوم الشريفة ما لا خفاء به، وما علمنهم اصطلحوا على اختراع لغة أو إحداث لفظة لم تتقدمهم

 هي اللغة العربية، وبذلك - عليه السلام-  أوحاها االله لآدامونلاحظ من خلال كلام ابن فارس أنه يعتقد بأن اللغة التي
  .   يرى أا أصل اللغات

 يمثله المعتزلة، ومنهم ابن جني، الذي بدا مترددا في نقاشه لهذه المسألة فيرى مرة أن اللغة تواضع واصطلاح، :الثاني
ح، مخالفًا في ذلك أستاذه أبا علي الفارسي ويذكر أن أكثر أهل النظر من العلماء يقولون بأن اللغة تواضع واصطلا

zN̄=tæ ﴿:الذي كان يرى أن اللغة وحي من االله تعالى مستدلاً بقول االله تعالى ur tP yä#uä uä !$oÿ ôúF{$# $ yḡ=ä.﴾) البقرة :

على  على أن واضع -عليه السلام-، ويرى ابن جني أن الآية تحتمل التأويل، فقد يكون معناها أن االله أقدر آدم )٣١
اللغة، فيقرر ابن جني أن الدليل إذا دخله الاحتمال بطل به الاستدلال، كما يذكر أن أستاذه أبا علي الفارسي، رغم 

  . قوله بالتوقيف في بعض كلامه، إلا أنه لم يمنع من قال بتواضع اللغة

لعربية والفارسية والعبرية كما يذكر أن الآية قد فُسرت بأن االله علم آدم أسماء جميع المخلزقات بكل اللغات ا
 وولده يتكلمون ا، ولما تفرقوا في الأرض تمسك - عليه السلام–والسريانية والرومية، وغيرها من اللغات، وكان آدم 

  . كل واحد منهم بلغة وترك بقية اللغات

؛ سببه أن الأسماء أقوى  دون الأفغال والحروف- عليه السلام–كما يشير إلى أن االله ذكر في الآية تعليم الأسماء لآدم 
   )٤(.من الأفعال والحروف، وأصل في الكلام، لذلك يجوز أن يكتفى ا مما هو تال لها
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  ٤١

ثم يعرض ابن جني لوجهة نظر القائلين بتواضع اللغة، وأن هذا التواضع بالنسبة للغة أمر حتمي، ويذكر قولهم في بدء 
فيتفقوا فيما بينهم على تسمية بعض الأشياء بأسماء يتعارفون وذلك كأن يجتمع حكيمان أو ثلاثة : التواضع اللغوي

عليها، ويضعون لكل شيء سمةً ولفظًا بحيث إذا ذُكر الاسم ربط السامع بينه وبين هذا الشيء أو المسمى، فيمتاز عن 
 ويشيرون إليه، غيره من الأشياء ويغني ذلك عن إحضاره إلى السامع ليراه، ومثال ذلك كأن يأتوا بواحد من بني آدام

إنسان إنسان إنسان، فعندما يسمع هذا اللفظ، يعلم السامع أن المقصود به هذا النوع من المخلوقات، : ويقولون
وعلى ذلك تنقل هذا المواضعة والاتفاق فيما بين الناس إلى غيرها من . وهكذا في بقية الأشياء من الأفعال والحروف

وذا يظهر تفسير . في الفارسية، وعلى هذا بقية الكلام في جميع اللغات) مرد(ها في العربية يقابل) إنسان(اللغات، فـ
  . ابن جني لأصل اللغة العربية ونشأا وتطورها، الذي يتفق مع جميع اللغات

حانه  إن هذه المواضعة والاتفاق على اللغة لابد أن تكون في بدايتها عن طريق المشاهدة والإيماء، واالله سب)٥(كما قالوا
محال عليه أن يواضع أحدا من خلقه بطريق المشاهدة والإيماء، وعلى ذلك بطُلَ عندهم أن تصح المواضعة على اللغة منه 

الذي كنتم : يجوز أن ينقل االله اللغة التي قد وقع التواضع بين عباده عليها، بأن يقول: سبحانه وتعالى، ولكنهم قالوا
  .كذاتعبرون عنه بكذا عبروا عنه ب

بأن . وإن لم يكن ذا جارحة؟ ما تنكر في أن تصح المواضعة من االله تعالىويذكر أنه سأل بعض القائلين بتواضع اللغة، 
يحدث في جسم من الأجسام إقبالاً على شخص من الأشخاص، وتحريكًا لها نحوه، ويسمع في نفس تحريك الخشبة نحو 

  .أن يجعل االله للأشياء قدرة على التعريف بنفسها للإنسانباختصار . ذلك الشخص صوتا يضعه اسما له

 ويعبر عن تردده )٦(.وفي اية نقاش ابن جني لهذه المسألة، يظهر أنه اتخذا موقفًا وسطًاـ فقال بالتوقيف والتواضع معا
ق الكف بإحدى الجهتين، وإن خطر فيما بعد، يعلِّ، فأقف بين تين الخَلَّتين حسيرا، وأكاثرهما فأنكفئ مكثورا: "قائلاً

تقدم في أول الكتاب القول : "كما يصرح بذلك  في موضع آخر من الكتاب فيقول) ٧("ويكفها عن صاحبتها، قلنا به
  )٨("أتواضع هي أم إلهام؟ وحكينا وجوزنا الأمرين جميعا: على اللغة

ي يستبعد اقتناع ابن جني بأن اللغة توقيفية من أن ابن جني قد صرح بتبنيه للرأيين إلا أن الدكتور الراجح وعلى الرغم
من عند االله تعالى، ويستند في ذلك على توجه ابن جني الفكري، فكيف له وهو المعتزلي الذي يقول بخلق القرآن، أن 

وإلى جانب ذلك أن . يقول بأن اللغة وحي من عند االله؛ لأن ذلك لا يتسق مع قدرة الإنسان التي يؤمن ا المعتزلة
   )٩(. ابن جني في تناول اللغة في كتبه باعتبارها مادة طبيعية محسوسة مقياسها الطبيعة والحسمنهج

كما يذكر ابن جني بعض الآراء الأخرى في مسألة نشأة اللغة، وهو مذهب المحاكاة وهو الرأي القائل بأن أصل اللغة 
لماء، وشحيج الحمار، ونعيق الغراب، إنما جاء من الأصوات المسموعات، كدوي الريح، وحنين الرعد، وخرير ا

ثم ولدت اللغات عن ذلك فيما بعد، وقد قال ذا الرأي الخليل بن أحمد . وصهيل الفرس، ونزيب الظبي ونحو ذلك
كأم توهموا في صوت : قال الخليل: " إمساس الألفاظ أشباه المعاني(الفراهيدي وسيبويه، يقول ابن جني في باب 

وقال سيبويه في المصادر . صرصر:  تقطيعا فقالوا)١١(صر، وتوهموا في صوت البازي: لة ومدا فقالوا استطا)١٠(الجُندب



         

 ٤٢

فقابلوا بتوالي حركات ، ، والغليان، والغثيان)١٢(إا تأتي للاضطراب والحركة؛ نحو النقزان: التي جاءت على الفَعلان
  )١٣(المثال توالي حركات الأفعال

  )١٤("وهذا عندي وجه صالح ومذهب متقبل: " الرأي من الآراء المقبولة لديه، فيقولويرى ابن جني أن هذا

ويناقش السيوطي مسألة نشأة اللغة بشيء من التفصيل فيذكر الآراء السابقة، ثم يذكر ما قاله بعض علماء أصول الفقه 
:"  الدين الأرموي وملخصه أن في سياق حديثهم عن نشأة اللغة، منهم الفخر الرازي، وتاج الدين الأرموي، وسراج

الألفاظ إما أن تدل على المعاني بذواا، أو بوضع االله إياها، أو بوضع الناس، أو يكون البعض بوضع االله والباقي بوضع 
، والثاني مذهب الشيخ أبي الحسن الأشعري وابن فُورك، والثالث مذهب )١٥(مذهب عباد بن سليمان: الناس؛ والأول
أو الابتداء من االله والتتمة من .  الرابع فإما أن يكون الابتداء من الناس والتتمة من االله، وهو مذهب قومأبي هاشم، أما

ودليل فساده أن . الناس، وهو مذهب الأستاذ أبي اسحق الإسفرايني، والمحققون متوقفون في الكل، إلا مذهب عباد
دم اختلاف الدلالات الذاتية، واللازم باطل، فاللزوم اللفظ لو دل بالذات لَفَهِم كل واحد منهم كل اللغات، لع

واحتج عباد بأنه لولا الدلالة الذاتية لكان وضع لفظ من بين الألفاظ بإزاء معنى من بين المعاني ترجيحا بلا . كذلك
   )١٦(. "مرجح، وهذا محال

  .ثم يذكر السيوطي حجج كل من القائلين بالتوقيف والاصطلاح

  : ين بالتوقيفحجج القائل: أولاً

zN̄=tæ ﴿: قول االله تعالى-  • ur tP yä# uä uä !$ oÿôú F{$# $ yḡ= ä.﴾) ةٌ )٣١: البقرةلَّمععندهم دليل على أن الأسماء م ،

بالنص من االله تعالى، كذلك الأفعال والحروف؛ لأن الأفعال والحروف أيضا أسماء، وتقسيم الكلم إلى أسماء 
 .لغةوأفعال وحروف من تصرف النحاة لا ال

 (z÷bÎ﴿ :  أن االله ذم قوما في قرآنه الكريم لاتخاذهم أسماء ما أنزل االله ا من سلطان، وذلك في قوله تعالى-  •

}ëÏd Hw Î) Öä !$ oÿôú r& !$ ydqßJçG øã®ÿ xú öNçFRr& /ä. ät !$t/#uä ur !$̈B tAtìRr& ª!$# $pk Í5 Ï̀B ?`» sÜù=ßô 4 ﴾) مما )٢٣: النجم ،

 .يفيةيدل على أن باقي الأسماء توق

ô﴿:  قوله تعالى-  • Ï̀B ur ¾ ÏmÏG»tÉ#uä ß,ù=yz ÏNº uq»yJ¡¡9 $# ÇÚöëF{$#ur ß#»n= ÏG ÷z$# ur öNà6ÏGoY Å¡ø9 r& 4ö/ ä3ÏRº uq ø9 r& ur4﴾ 

 .، يدل على أن المقصود بالألسنة في الآية هو اللغات، وليست الألسنة اللحمية لعدم اختلافها)٢٢: الروم(

، بمعنى أنه حتى يتفق الناس على لغة لابد لهم من لغة يتحدثون  أن الاصطلاح يحتاج بالضرورة إلى توقيف-  •
  .    ا، حتى ينتهي الأمر إلى التوقيف
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  ٤٣

  :حجج القائلين بالاصطلاح: ثانيا

 لو كانت اللغة توقيفية فإن الأمر يحتاج إلى واسطة بين االله والبشر لإيصال اللغة لهم، لاستحالة مخاطبة االله -  •
غير رسول، وعلى ذلك فإن الرسول المبلغ للقوم لابد أن يكلمهم بلغتهم، لقوله تعالى للبشر مباشرة من 

ô!$tB﴿: تعالى ur $ uZù= yôöër& Ï̀B @Aq ßô§ë ûw Î) Èb$|¡Î=Î/ ¾ ÏmÏB öqs% ﴾) وذلك يقتضي بالضرورة )٤: إبراهيم ،

 .وجود اللغة وتقدمها على البعثة

 :  لو كانت اللغة توقيفية، فذلك الأمر يقتضي أمورا ثلاثة-  •

إما أن يخلق االله تعالى علما ضروريا في الإنسان، فيعلم به وضع الألفاظ لمسمياا، وذلك باطل، لأنه لو  - 
كان الإنسان عالمًا بالضرورة بكون االله وضع كذا لكذا، لكان علمه باالله ضروريا، ولو كان كذلك 

 .ليفلبطل التك

أن يخلق االله تعالى علما ضروريا في غير العاقل، وذلك باطل لأن غير العاقل لا يمكنه إاء تمام هذه  - 
 .الألفاظ

أن لا يخلق االله علما ضروريا أصلاً، وهذا أيضا باطل؛ لأن العلم ا إذا لم يكن ضروريا احتاج الأمر إلى  - 
 . توقيف آخر، ولزم التسلسل

  )١٧(.ن، يفند كل منهما ما ذهب إليه الآخر من حجج، والحديث في هذه المسألة طويلوهكذا ظل الفريقا

  ماهية اللغة: ثانيا

  : تعرض كثير من علماء اللغة لتعريف لتعريفها، ومن هذه التعريفات

 )١٨(" إا أصوات يعبر ا كل قوم عن أغراضهم: "ابن جني  -١

فلا .  العبارة فعل لساني ناشئة عن القصد لإفادة الكلامهي عبارة المتكلم عن مقصوده، وتلك: "ابن خلدون  -٢
 )١٩(."د أن تصير ملكة مقررة في العضو الفاعل لها، وهو اللسانب

 ويعرف )٢٠("ألفاظ يعبر ا عن المسميات وعن المعاني المراد إفهامها، ولكل أمة لغتهم: "ابن حزم الأندلسي  -٣
ا الصوت الذي يدل بالقصد فهو الكلام الذي يتخاطب أم: " اللغة في سياق تعريفه للصوت الدال فيقول

الناس به فيما بينهم، ويتراسلون بالخطوط المعبرة عنه في كتبهم، لإيصال ما استقر في نفوسهم من عند 
   )٢١()"الأصوات المنطقية الدالة(بعضهم إلى بعض، وهذه هي التي عبر عنها الفيلسوف بأن سماها 
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 ٤٤

نتاج اجتماعي لملكة اللسان ومجموعة التقاليد الضرورية التي تبناها مجتمع ما اللغة : " فردينان دي سوسير  -٤
 )٢٢("ليساعد أفراده على ممارسة هذه الملكة

ن طريق عاللغة وظيفة إنسانية خالصة وغير غريزية، لتوصيل الأفكار والعواطف والرغبات : " إدوارد سابير  -٥
رموز في المقام الأول، سمعية ويتم إنتاجها من قبل ما يسمى هذه ال. نظام من الرموز التي يتم انتاجها طواعية

 )٢٣()."أجهزة الكلام(

سأعتبر منذ الآن اللغة مجموعة محدودة أو غير محدودة من الجمل، كل جملة فيها محدودة في :"تشومسكي  -٦
و المكتوبة فجميع اللغات الطبيعية في صيغتها المنطوقة أ. طولها، قد أنشئت من مجموعة محدودة من العناصر

  ) ٢٤(."هي لغات ذا المفهوم

 )٢٥("اللغة نظام عرفي لرموز صوتية يستغلها الناس في الاتصال بعضهم ببعض: "دكتور إبراهيم أنيس  -٧

  :  من خلال التعريفات السابقة للغة يمكن أن نستخلص بعض خصائص اللغة، من هذه الخصائص أا

 .هو الصوت اللغوي الذي ينتجه الإنسان لأن اللبنة الأولى من لبنات اللغة :صوتية  -١

 لأا تتكون من أصوات تكون الكلمات، والكلمات بدورها تؤلف الجمل والعبارات، بشكل منظم :منظمة  -٢
 .  مبني على قواعد محددة

 . من أهم خصائص اللغة، أا تعبر عما يدور في خلجات الإنسان من أفكار ومشاعر وأحاسيس:تعبيرية  -٣

ا اصطلاحية يتعارف عليها أفراد مجتمع معين، فالألفاظ وعلاقتها بالمعاني علاقة اعتباطية، ولا  بمعنى أ:عرفية -٤
 .   يوجد علاقة طبيعية بين هذه الألفاظ ومعانيها

 أي تنشأ في اجتماع الإنسان بغيره، حتى المونولوج الداخلي، أو حديث النفس، يقيم الإنسان من :اجتماعية -٥
  .  ، كما أن لغة الإنسان تتأثر بالعوامل اتمعيةذاته ذاتا آخر يكلمها

  فقه اللغة وعلم اللغة في الفكر اللغوي القديم

المصطلحات مفاتيح العلوم وثمارها القصوى كما يقول الدكتور عبد السلام المسدي، ومن أخطر التحديات التي تواجه 
ين مصطلحي فقه اللغة وعلم اللغة بين الدارسين الدارس العربي، هو الخلط بين المصطلحات، فقد حدث خلط كبير ب

العرب، خصوصا بعد ظهور علم اللغة الحديث، أو علم اللسانيات الحديث، وللتفرقة بين المصطلحين نحاول أن نعرف 
  : كل مصطلح على حدة حتى يتضح الأمر

فقه العلم بالشيء والفهم له، وغلب ال:" ، يقول ابن منظور)فطنة(أو ) فهم(، أو )علم(كلمة فقه لغة تعني : فقه اللغة
  )٢٦("على علم الدين لسيادته وشرفه وفضله على سائر أنواع العلم



       

  ٤٥

هو : هو العلم بالأحكام الشرعية العملية المكتسب من أدلتها التفصيلية، وقيل: "وفي الاصطلاح عرفه الجرجاني بقوله 
و علم مستنبط بالرأي والاجتهاد، ويحتاج فيه إلى النظر الإصابة والوقوف على المعنى الخفي الذي يتعلق به الحكم، وه

  )٢٧(." والتأمل، ولهذا لا يجوز أن يسمى االله تعالى فقيها، لأنه لا يخفى عليه شيء

  :في دراسام اللغوية) فقه(وقد استخدم علماء العربية القدماء كلمة 

، )قه اللغة العربية وسنن العرب في كلامهاالصاحبي في ف(وابن فارس هو أول من استخدم هذا المصطلح في كتابه 
أما : إن لعلم العرب أصلاً وفرعا: "والمطلع على كتاب ابن فارس يجد أنه حدد في بداية كتابه المقصود بكلمة فقه فقال

وأما . وهذا هو الذي يبدأ به عند التعلم" قصير"و" طويل"و" فرس"و" رجل: "الفرع فمعرفة الأسماء والصفات، كقولنا
الأصل فالقول على موضوع اللغة وأوليتها ومنشئها، ثم على رسوم العرب، في مخاطبتها، وما لها من الافتنان تحقيقًا 

  )٢٨("ومجازا

، لذلك فقد تحدث في )فقه اللغة(ومن قول ابن فارس يبدو أن اهتمامه كان منصبا على القسم الثاني، وهو ما يعني به 
عن الخط العربي، وقسم اللغة العربية إلى شمالية وجنوبية، وتحدث عن لغات العرب كتابه عن نشأة اللغة وحياا، و

المحمودة والمذمومة، كما تكلم عن اللغة العربية والقرآن الكريم، وعن التطور الذي طرأ عليها بعد نزول القرآن، ثم 
والنحو وصولاً إلى الدلالة، وخلال تحدث عن خصائص اللغة العربية، ومستوياا بداية من الأصوات مرورا بالصرف 

  .بفهم القرآن الكريم) فقه اللغة(ذلك ربط ابن فارس دراسة 

، وقد قسم الثعالبي كتابه على )فقه اللغة وسر العربية: (في كتابه) فقه(وأبو منصور الثعالبي أيضا استخدم مصطلح 
 فيها المادة ترتيبا معنويا، لا على ترتيب حروف فقه اللغة، وجعلها معجما من المعاجم اللغوية رتب: الأول: قسمين
كالتقديم والتأخير، . جعله للحديث عن مجاري كلام العرب وسننها والاستشهاد بالقرآن على أكثرها: والثاني. الهجاء

  )٢٩(.والتذكير والتأنيث، والإبدال والقلب، والإتباع، والطباق، والاستعارة والجناس، وغير ذلك الكثير

، ومن ذلك استخدام أبو حيان الأندلسي لهذا المصطلح )علم اللغة(خدم أيضا علماء العربية القدماء مصطلح وقد است
علم اللغة : الوجه الأول: "فيقول) علم اللغة(في سياق حديثه عن الصفات التي يجب أن يتحلى ا المفسر، فيذكر منها 

) علم اللغة(ثه عن علوم اللسان العربي، والتي ذكر من ضمنها ، واستخدمه ابن خلدون في حدي)٣٠("اسما وفعلاً وحرفًا
، كما استخدم السيوطي أيضا هذا المصطلح في عنوان )٣١("هذا العلم هو بيان الموضوعات اللغوية: علم اللغة: "فقال
شارة إلى دراسة ، وغيرهم من العلماء، وقد استخدم هؤلاء العلماء المصطلح للإ)المزهر في علوم اللغة وأنواعها: (كتابه

البحث في نشأة اللغة، جمع الألفاظ وتدوينها وروايتها، والبحث في دلالتها واشتقاقها، : بعض المباحث اللغوية مثل
كل ذلك للحفاظ على اللغة وقوانينها، . ودراسة بعض الجوانب الصوتية والصرفية، وإنشاء المعاجم اللغوية

   . عجمخصوصا بعد أن اختلط العرب بغيرهم من ال

  ). فهم(أو ) علم(بمعنى ) فقه(ومما سبق يظهر لنا أن علماءنا القدماء استخدموا كلمة 
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 ٤٦

  المصادر المراجع

 .ت.أحمد محمد شاكر، د: ، تحقيق)هـ٤٥٦:ت(الإحكام في أصول الأحكام، لابن حزم الأندلسي  -١
اشطة، دار الشئون الثقافية مجيد الم: يوئيل يوسف عزيز، مرجعة: البنى النحوية، لناعوم تشومسكي، ترجمة -٢

 .م١٩٨٧العراق، - العامة، بغداد
 .م١٩٨٥، مكتبة لبنان، ساحة رياض الصالحين، بيروت )هـ٨١٦: ت(التعريفات للشريف الجرجاني  -٣
عادل أحمد عبد الموجود وآخرين، دار : ، تحقيق)هـ٧٤٥:ت(تفسير البحر المحيط، لأبي حيان الأندلسي -٤

 .م١٩٩٣، ١،ط لبنان- الكتب العلمية، بيروت
، )هـ٤٥٦:ت(التقريب لحد المنطق والمدخل إليه بالألفاظ العامية والأمثلة الفقهية، لابن حزم الأندلسي  -٥

 .م٢٠٠٧، ١عبد الحق بن ملاحقي التركماني، دار ابن حزم، ط: تحقيق
 .ت.د. محمد علي النجار، المكتبة العلمية: ، تحقيق)هـ٣٩٢: ت(الخصائص، لابن جني  -٦
صلاح الدين صالح حسانين، دار العلوم للطباعة . لم اللغة الوصفي والتاريخي والمقارن، ددراسات في ع -٧

 .م١٩٨٤ السعودية، -والنشر، الرياض
: ، علق عليه)هـ٣٩٥:ت(الصاحبي في فقه اللغة العربية ومسائلها وسنن العرب في كلامها، لابن فارس  -٨

 .م١٩٩٧، ١لبنان، ط- أحمد حسن بسج، دار الكتب العلمية، بيروت
مالك يوسف المطلبي، دار آفاق : يوئيل يوسف عزيز، مراجعة: علم اللغة العام، لفردينان دي سوسير، ترجمة -٩

 .م١٩٨٥عربية، 
لبنان، - عبده الراجحي، دار النهضة العربية للطباعة والنشر، بيروت. فقه اللغة في الكتب العربية، د - ١٠

 .م١٩٧٢
 .مصر- عارف، القاهرة، دار الم)هـ٧١١:ت(لسان العرب، لابن منظور - ١١
 .١٩٧٠إبراهيم أنيس، دار المعارف، مصر، . اللغة بين القومية والعالمية، د - ١٢
محمد أبو الفضل إبراهيم وآخرين، : تحقيق) هـ٩١١: ت(المزهر في علوم اللغة وأنواعها، للسيوطي  - ١٣

 .ت.، د٣مصر، ط- مكتبة دار التراث، القاهرة
، ١عبد االله محمد الدرويش، ط: ، تحقيق)هـ٨٠٨:ت(مقدمة ابن خلدون، لولي الدين بن خلدون  - ١٤

 .م٢٠٠٤
 

  المراجع الأجنبية

1- Sapir. E (1921): language. An introduction to the study of speech. New 
York, Harcourt, Brace and company 
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  ٤٧

  الهوامش
  

 ٧٧م، ص١٩٧٢لبنان، - الراجحي، دار النهضة العربية للطباعة والنشر، بيروتعبده. فقه اللغة في الكتب العربية، د:  انظر )١(

أحمد حسن بسج، دار الكتب : ، علق عليه)هـ٣٩٥:ت(لعربية ومسائلها وسنن العرب في كلامها، لابن فارس  الصاحبي في فقه اللغة ا )٢(
 ١٤م، ص١٩٩٧، ١لبنان، ط-العلمية، بيروت

 ١٤ الصاحبي، ص )٣(

 ٤٢-١/٤٠ت . العلمية، دكتبةمحمد علي النجار، الم: ، تحقيق)هـ٣٩٢: ت( الخصائص، لابن جني  )٤(

  يقصد المعتزلة  )٥(

 ٤٧ - ٤٤/ ١ الخصائص:  انظر )٦(

 ١/٤٧ الخصائص  )٧(

 ٢/٢٨ الخصائص  )٨(

 ٨٤ العربية صكتبفقه اللغة في ال: انظر)  ٩(

 نوع من الجراد يصر ويقفذ ويطير)  ١٠(

 نوع من أنواع الصقور )  ١١(

 نوع من القفز، ومنه نقزان القرد)  ١٢(

 ٢/١٥٢الخصائص )  ١٣(

 ١/٤٧الخصائص )  ١٤(

 .سليمان الصيمري، وهو من كبار المعتزلة، وكان يزعم أن بين الألفاظ والمعاني مناسبة طبيعيةعباد بن )  ١٥(

، ٣مصر، ط-قاهرةمحمد أبو الفضل إبراهيم وآخرين، مكتبة دار التراث، ال: تحقيق) هـ٩١١: ت(المزهر في علوم اللغة وأنواعها، للسيوطي  )١٦(
 ١/١٦ت، .د

 دها وما بع١/١٧المزهر : انظر)  ١٧(

 ١/٣٣الخصائص )١٨(

 ٣٦٧/ ٢م، ٢٠٠٤، ١عبد االله محمد الدرويش، ط: ، تحقيق)هـ٨٠٨:ت(مقدمة ابن خلدون، لولي الدين بن خلدون  )١٩(

  ١/٤٦ت، .أحمد محمد شاكر، د: ، تحقيق)هـ٤٥٦:ت( الإحكام في أصول الأحكام، لابن حزم الأندلسي -) ٢٠(

عبد الحق بن ملاحقي : ، تحقيق)هـ٤٥٦:ت(ظ العامية والأمثلة الفقهية، لابن حزم الأندلسي  التقريب لحد المنطق والمدخل إليه بالألفا-) ٢١(
 ٣٢٧م، ص ٢٠٠٧، ١التركماني، دار ابن حزم، ط

 ٢٧م، ص١٩٨٥مالك يوسف المطلبي، دار آفاق عربية، : يوئيل يوسف عزيز، مراجعة: علم اللغة العام، لفردينان دي سوسير، ترجمة)  ٢٢(

(23)  Sapir. E (1921): language. An introduction to the study of speech. New York, Harcourt, 
Brace and company,  P7  

م،  ١٩٨٧العراق، -مجيد الماشطة، دار الشئون الثقافية العامة، بغداد: يوئيل يوسف عزيز، مرجعة:  لناعوم تشومسكي، ترجمةوية،البنى النح)٢٤(
 ١٧ص
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 ٤٨

  

 ١١، ص١٩٧٠إبراهيم أنيس، دار المعارف، مصر، . ة والعالمية، داللغة بين القومي)٢٥(

 ٣٤٥٠ ص]هـ.ق.ف[مصر، مادة -، دار المعارف، القاهرة)هـ٧١١:ت(لسان العرب، لابن منظور)٢٦(

  ١٧٥م،  ص ١٩٨٥، مكتبة لبنان، ساحة رياض الصالحين، بيروت )هـ٨١٦: ت(التعريفات للشريف الجرجاني ) ٢٧(

 ١١ الصاحبي ص)٢٨(

 السعودية، -صلاح الدين صالح حسانين، دار العلوم للطباعة والنشر، الرياض. دراسات في علم اللغة الوصفي والتاريخي والمقارن، د: انظر )٢٩(
 ٢١-١٥م، ص ١٩٨٤

، ١لبنان،ط - عادل أحمد عبد الموجود وآخرين، دار الكتب العلمية، بيروت: ، تحقيق)هـ٧٤٥:ت( حيان الأندلسيلأبي تفسير البحر المحيط، )٣٠(
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Das Schlimmmeste war, dass die österreichischen Autorinnen in ihren 

literarischen Werken das Exil als Zustand unheilbarer Krankheit verkörpert 

hatten. Eine Reihe von ihnen sehen es als Sinnbild für die generellen 

Schwierigkeiten menschlicher Verständigung und auch als Synonym für die 

Sprachlosigkeit und als Symbol totaler Entwurzelung. 

Die beliebteste Gattung der Frauenexilliteratur ist die erzählende Prosa, dicht 

gefolgt von verschiedenen Formen der (Faction), die dokumentarisches Material 

mit fiktionalen Teilen vermischt, des Weiteren von Erinnerungsliteratur und 

Tagebuchaufzeichnungen.(23) 

                                                             
(23) Krohn, Claus-Dieter, Rotermund, Erwin, Winckler, Lutz, Koepke, Wulf 1999 : Sprache - Identität - Kultur 

Frauen im Exil, Bd. 17, München, S.32 
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österreichischen Autorinnen behaupten, dass sie das wahre Österreich gut 

wussten. Die Verehrung der Vernunft, die Menschenfreundschaft und auch die 

Duldung waren die Merkmalen von Österreich, die in den Exilwerken dieser 

Autorinnen erschienen. 

Außerdem waren die Heimatlosigkeit, Verlassenheit und Einsamkeit die oft 

diskutierten Themen. Zentral war die Beschreibung und Schilderung ihres 

finanziellen Verlustes im Exil. In der Frauenexilliteratur wird oft eine wichtige 

Frage gestellt: War die Emigration eine Chance oder eineBarriere für die 

Exilierten? Im nächsten Kapitel der vorliegenden Arbeit wird diese Frage 

detailliert diskutiert und beantwortet.  

Zahlreiche österreichische Exilschriftstellerinnen standen auf den sog. 

„schwarze Listen“ der Nationalsozialisten. Daher war das Exil für sie eine gute 

Chance. Im Ausland haben sie keine Grenzen und können frei schreiben und 

publizieren. Nach dem Kriegsende ist die Mehrheit der österreichischen 

Autorinnen nach Österreich zurückgekehrt. 

In vielen literarischen Werken der Frauenexilliteratur sind die 

Nationalsozialisten als unmenschliche Wesen, Hexen oder Wichtel bezeichnet 

worden, die das menschliche Leben zerstören. Ein großes Hindernis im Exil 

war, dass im Exil die Herstellung der Werke auf die deutsche Sprache sehr 

begrenzt möglich war. Daher sollten die Schriftstellerinnen und Autorinnen die 

neue Fremdsprache des Exillandes lernen. Der Bedarf an die Übersetzungen ins 

Deutsche war auch limitiert.(21) 

Nach 1945 waren die Themen der österreichischen Schriftstellerinnen ihre 

Exilerfahrungen, die Gewalt, Unterdrückung, Fremdheit und Heimverlust. (22) 

                                                             
(21) Vgl., Komfort-Hein, Susanne, Bischof, Doerte 2013: Literatur und Exil, Neue Perspektiven, De Gruyter 

Verlag, Göttingen, S. 131 
(22) Falkenberg, Schmeichel 2007: Frauen im Exil, Theodor Kramer-Gesellschaft, Klagenfurt, Wien, S.211 
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Im Jahre 1977 schrieb die österreichische Autorin Elisabeth Freundlich einen 

Vortrag, der als eine Zusammenfassung ihrer Erinnerungen an ihrem Leben im 

Exil angesehen wird. Ihre Werke gelten als präzise Beschreibung des alten 

Europas vor dem Ersten Weltkrieg und den vergeblichen Versuchen in der 

Zwischenkriegszeit, die Idee eines geeinten Europas aufzubauen, das sich seiner 

kulturellen Vielfalt als Reichtum bewusst ist, bis hin zur Zeit des Exils. 

Diese Werke u.a. beschreiben das Leben der Emigranten und ihre eigene 

Erfahrungen im Exil, was als Zeugnis der Zerstörung der europäischen Kultur 

wegen des Nationalismus gilt. Die Erzählungen aus dieser Zeit berichten von 

den schweren und gefährlichen Momenten der immigrierten Frauen und Kinder, 

die sie im Krieg oder durch Verfolgung erlebten. Im Exil haben sich die 

Perspektive der österreichischen Exiliertinnen in der Entwicklung der 

Umständen gewandelt:  

Sie hatten vordem die Niederwerfung des Hitlerregimes durch 

interne Faktoren (innere Widersprüche des NS-Systems und 

seiner Wirtschaftspolitik, Opposition des liberalen Bürgertums 

und der militärischen Kaste, Widerstand der Arbeiter) für 

möglich gehalten, mussten sie in den Jahren 1939 und 1940 

erkennen, dass der Nationalsozialismus hauptsächlich nur mehr 

durch die alliierte Kriegsführung zu besiegen war.(19) 

Ein kennzeichnendes Merkmal für die österreichische Exilliteratur besteht darin, 

dass in den Werken der österreichischen Exilschriftstellerinnen die verlorenen 

Orte ihrer Kindheit und Jugend erschienen z.B. die Bauerngärten in 

Niederösterreich, der Regen in den Alpen und die Narzissenwiesen von Aussee. 

Auch die poetischen Werke der Exliertinnen behandeln die Lebens- und 

Bewegungsräume der Verwirklichung des Menschlichen.(20) Die 

                                                             
(19) http://www.literaturepochen.at/exil/lecture_5002_5.html 
(20) Vgl. Kaiser, Konstantin 2002: Österreichische Exilliteratur im Überblick, Österreichische Literatur im Exil, 

Universität Salzburg, S.5 
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Die vertiefte Untersuchung der Frauenexilliteratur begann erst in den 80er 

Jahren. Die wichtigsten Aspekte dieser Untersuchungen waren die 

Lebensumstände, die Wohnsituation und der Gelderwerb. Bei diesen Aspekten 

haben die Frauen eine spezifische Rolle gespielt.(17) 

In den Jahren 1933- 1934 haben viele Frauen Österreich verlassen. Sie stammten 

aus allen sozialen Schichten. Verschiedene Gründe stehen hinter der Emigration: 

an der Spitze stehen – wie bereits vorher erwähnt ist- also politische, 

weltanschauliche, emotionale und soziale Gründe. Einige Frauen verließen ihre 

Heimat mit den Ehemännern oder Lebenspartnern. 

Auf der einen Seite (Exil) fanden sich die bedeutendsten Autorinnen der Zeit, 

auf der anderen Seite das Mittelmaß, die provinzielle Selbstüberschätzung, die 

kulturelle Mittäterschaft.(18)  

Eine Reihe von österreichischen Kommunisten und Sozialisten konnte nicht frei 

leben und ihre Meinung publizieren. Österreichische Autorinnen wie Stella 

Rotenberg, Vicki Baum, Hermynia zur Mühlen und Hilde Spiel konnten 

auch das nicht leisten. Im Jahre 1938 verließen viele dieser Autorinnen ihre 

Heimat und flohen ins Exil, wo es keine weltanschaulich, religiöse oder 

politisch geschlossene Gemeinschaft gab.  

Die weiblichen literarischen Zentren der österreichischen Frauenexilliteratur 

waren in Großbritannien, USA, Frankreich und anderen Ländern, wo sie eine 

wirksame Rolle im Exil gespielt haben. In diesen Zentren diskutierten die 

Frauen über die Situation in der Heimat während des Kriegs, sowie über ihre 

Umstände im Exil. Weitere Fragen und Probleme stehen im Mittelpunkt wie: 

Gegenbewegung, Emanzipation, Völkermord, Rückkehr und Wiederherstellung. 

                                                             
(17) Vgl. Luscher, Sarah 2010: Frauen in der Emigration, Ihre Rolle im Exil zwischen Anpassung und 

Selbstbehauptung,a.a.O., S.67 
(18) Karl, Müller 2002: Internet Forschung Lehre, das Online-Projekt„ Österreichische Schriftstellerinnen und 

Schriftsteller des Exils seit 1933, Texte und Kontexte„, Institut für Wissenschaft und Kunst Verlag, Wien, S. 
26 
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der Frau auch ihre Kehrseiten, denn die herkömmliche 

Rollenzuweisungen gerieten damit nicht ins Wanken.(15) 

Die Exilliteratur ist auf dem Buchmarkt in der Nachkriegszeit, vor allem in der 

Bundesrepublik, nur wenig präsent. Denn dort und auch in Österreich scheuten 

die Leser die Konfrontation mit der jüngsten Vergangenheit, []auch nicht 

literarisch. Man wollte keinen Kontakt mit der dunklen Vergangenheit haben. 

Die emigrierten Autorinnen werden in der Heimat als Vorbild für ein 

selbstständiges Frauenleben betrachtet. Das Verschwinden dieser Frauen 

hinterließ eine Leere, die bis in die Nachkriegszeit spürbar blieb. Kein Wunder, 

dass die emigrierten Autorinnen sich vor der Wiederbegegnung mit der alten 

Heimat und dem Daheimgebliebenen scheuten. 

Österreichische Frauenexilliteratur  

Diese Arbeit beschränkt sich auf Autorinnen, die in den Grenzen des heutigen 

Österreichs geboren sind, und wegen der Kriege und der Bedrohungen des 

Natzi-Regims emigrierten. Wegen der politischen und sozialen Strukturen des 

Habsburgerreiches, konnten sie sich mehr oder weniger stark an Wien 

orientierten, dem kulturellen Zentrum dieses Reiches:  

Diese Bindung war in der letzten Periode des Habsburgerreiches. 

Die mit der Verkündung des Staatsgrundgesetzes von 1876, viel 

enger als heute. Diese gilt in erster Linie für die österreichische 

Reichshälfte, die im Reichsrate vertretenen Königreiche und 

Länder, in geringerem Maße für die ungarische Reichshälfte.(16)  

Wie keine andere literarische Generation zuvor oder danach haben sich die 

Schriftstellerinnen, die aus Österreich vertrieben waren, gerade im Exil zur 

österreichischen Nation bekanntgemacht und sind auch für die Wiederstellung 

eines unabhängigen und demokratischen Österreichs eingetreten. 

                                                             
(15) Luscher, Sarah 2010: Frauen in der Emigration, Ihre Rolle im Exil zwischen Anpassung und 

Selbstbehauptung, Grin Verlag, München, S.15 
(16) Jürgen Schultz, Hans 1995: Frauen Porträts aus zwei Jahrhunderten, Kreuzverlag, Freiburg, S.218 
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Identität wird zerstört, wenn mit eigener Sprache und Heimat nicht mehr 

verbunden ist. So sagten sie:  

Wir befinden uns im Exil, in der Nicht-Heimat, an einem Ort, an 

dem die fremden Aromen uns durchfluten können und wir sie mit 

offenem Mund, mit offener Seele ein und hineinlassen dürfen – 

auch wenn wir zunächst schmerzhaft erfahren, dass wir sie 

hineinlassen müssen, bevor wir uns entschließen können, dass 

wir sie hereinlassen wollen.(14) 

Daher sind die Geschichten des Exils und die Geschichten der Frau miteinander 

eng verbunden. Außerdem haben die Frauen im Exil viele lebenstüchtige 

Initiativen ergriffen. Sie haben ihre Ehemänner im Exil, die Macht sowie die 

Hoffnung gegeben; also die Hoffnung auf ein neues Leben ohne Angst und 

Schmerz. 

Daher sind die Geschichten des Exils und die Geschichten der Frau miteinander 

eng verbunden. Außerdem haben die Frauen im Exil viele lebenstüchtige 

Initiativen ergriffen. Sie haben ihre Ehemänner im Exil, die Macht sowie die 

Hoffnung gegeben; also die Hoffnung auf ein neues Leben ohne Angst und 

Schmerz. 

Bei der Frau hat sich das Bild der Familie total verändert. Dies ist auf die 

Veränderungen zurückzuführen, die die Emigration mit sich gebracht hat. Da die 

Frauen im Exil es versucht haben, eine Arbeit zu finden und auch ein eigenes 

sicheres Haus zu haben, hatte dies negative Auswirkungen auf die Familie. Die 

Bedeutung der Männer in der Familie verschwandt allmählich: 

Übernahm die Frau zwar zeitweilig die materielle 

Existenzsicherung, so hatte die Veränderung der sozialen Rolle 

                                                             
(14) Ebd. S. 4 
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ihre literarischen Werke und Publikationen in den exilliterarischen Zeitschriften 

wie die Sammlung, Neue deutsche Blätter, das Wort veröffentlichen. 

Neben diesen Zeitschriften gab es auch noch weitere Zeitungen wie Pariser 

Tageblatt und der Aufbau, die sich mit dem literarischen Schaffen im Exil 

beschäftigten. Verlage wie Oprecht, Bremen-Fischer und Little&Brown 

interessierten sich für die Publikationsmöglichkeiten der Exilliteratur. Vicki 

Baum, Anna Seghers und Hilde Spiel waren die wichtigsten Autorinnen dieser 

Exilliteratur. Die Exilliteratur wird oft in Erzählprosa geschrieben. 

Sie war die beherrschende literarische Gattung und wird in drei Formen 

eingeteilt: 

1. Der Zeitroman: Es ist eine Form des Romans, in dem die Gegenwart 

dargestellt wird und von einem bestimmten Schauplatz oder einer Zeit erzählt. 

Weitere Benennungen hat diese Form auch wie der Exilroman und der 

historische Roman. In der ersten Periode des Exils war diese Form des Romans 

bevorzugt. Viele Romane sind in dieser Form geschrieben z.B. „Der Erbe von 

Raschkowitz“ von Emmy von Winterfeld-Warnow. Das wichtigste Beispiel 

hierfür war „Transit“ von Anna Segher. 

2. Romane der Vorgeschichte des Nazi-Regims: Die zweite Form ist durch die 

Darstellung von zeitgeschichtlichen und historischen Stoffen charakterisiert: 

z.B. „Lisas Zimmer“ von Hilde Spiel. 

3. Autobiografie: Die dritte Form entwickelt sich vom Bewusstsein der 

Zeitenwende im Exil. Die Autorinnen begannen ihre Autobiografie und 

Tagebücher zu schreiben, z.B., Hilde Spiels Tagebuch „Rückkehr nach Wien“. 

Die weibliche Auffassung des Exils war immer mit der Frage nach Identität der 

Frau verbunden. Aufgrund der Lebenserfolge der Frauen im Exil entdeckt man 

neue Definition von Identität, nämlich: das Bild des Menschen und seine 
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dem Mann verbunden war. Ihre Rolle im Exil steht immer darin, als Ehefrau, als 

Mutter oder als Schwester zu sein, und oft nicht als eine Schriftstellerin. 

Im Rahmen der deutschsprachigen Literaturgeschichte bedeutet die Exilliteratur: 

die literarischen Werke, die unter dem Nazi-Regime geschrieben wurden. 

Außerdem schließt dieser Begriff auch die im deutschsprachigen Raum als 

Aufnahmeland entstandene Literatur ein. Das Thema Frauenexilliteratur umfasst 

neben dem literarischen Schaffen auch die soziale Rolle der Frau im Exil, ihre 

Beiträge und Werke und auch ihren Kampf im Exil und letztendlich die 

Fremdheitserfahrung der Frauen im Ausland. 

Zusammenfassend lässt es sich feststellen, dass zu dieser Zeit etwa eine halbe 

Million Menschen aus Deutschland und anderen Ländern geflohen ist. Die 

meisten waren politisch verfolgt. Auch viele Flüchtende waren als 

Schriftstellerinnen und Publizistinnen bekannt.(13) Die Exilautorinnen waren in 

jeder Sicht eine äußerst vielfältige bzw. heterogene Gruppe. 

Aber am Ende haben sie sich gegen das Nazi-Regime verbunden. Ihr Ziel war 

nämlich: Der Kampf gegen die Nazis und der Versuch das andere Deutschland 

zu repräsentieren. 

Diese antifaschistischen und sozialistischen Autorinnen begannen allmählich, 

kulturelle, literarische und gesellschaftliche Bände aufzubauen. Diese 

literarischen Bände und Vereine hatten das Ziel, eine Volksfront gegen die 

Nazis in verschiedenen Ländern zu schaffen.63 Hindernisse und 

Herausforderungen standen ihnen aber auf dem Weg. Denn in der Fremde 

konnten sie die deutsche Sprache nicht benutzen. Auch die unterschiedlichen 

Traditionen Europas lässt sie nicht ganz offen und treffend äußern. Außerdem 

waren die Möglichkeiten der Publikation begrenzt und bescheiden, was die 

Werke der Exlierteninnen eingrenzt. Nur wenige Exilschriftstellerinnen konnten 
                                                             
(13)Vgl. Lillig, Marion 2008: Identitätskonstruktionen von Exilantinnen, Internationaler Verlag der 

Wissenschaften, Wien, S. 105 
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Probleme und Fragen darzustellen bewusst und präzise erlaubt, was die Leser 

zugleich zur intensiven Identifikation mit dem Geschriebenen ermutigt, was das 

folgende Zitat betont: 

Immer deutlicher setzt sich die Erkenntnis dadurch, dass nur die 
Frauen selber den entwürdigenden Zustand beenden können. 
„Vertreten wir unsere Rechte selbst“. Engagierte Publizistinnen 
fordern ihre Geschlechtsgenossinnen auf, nicht abseitszustehen 
bei der Verwirklichungeiner Gesellschaft, in der die Ideale von 
Freiheit und Gleichheit gelten sollen. Sie verlangen mehr oder 
weniger radikal für die Frauen ihren ,,Anteil an der Freiheit 
dieses Jahrhunderts “. Die Frau hat das gleiche Recht wie der 
Mann auf Freiheit und Selbstverwirklichung, Autonomie und 
harmonische Persönlichkeitsentfaltung.(11) 

Daher wird die „Frauenexilliteratur“ zum Instrument für die Suche der Frauen 

nach tragfähigen Lebensmodellen und für die Entdeckung weiblicher 

Subjektivität. 

Es handelt sich hier um Erfahrungsberichte aus dem weiblichen Alltag im 

Ausland, die „durch ihre oft experimentelle literarische Form das Problem 

weiblicher Produktivität selbst mitreflektierten und darauf pochten, als 

emanzipatorische Wortmeldung wahrgenommen zu werden“ .(12) 

Frauenliteratur im Exil 

Zur Zeit des Nationalsozialismus und nach dem Krieg fand die 

Frauenexilliteratur leider keine Beachtung. Das Interesse an der 

Frauenexilliteratur und Wissenschaft begann erst in der ersten Periode nach dem 

Ende des Zweiten Weltkriegs und auch nach der Emigration der Männer. 

Hochwahrscheinlich ist dies darauf zurückzuführen, dass die Anzahl der 

Exilantinnen wenig war. Die Literaturwissenschaftler meinen außerdem, dass 

die Frauenexilliteratur keine Beachtung fand, weil die Frau im Exil immer mit 
                                                             
(11) Ahmad -El-Saghir, Schaimaa 2010: Zur Rolle der feministischen Literatur am Beispiel von Marieluise 

Fleißer, a.a.O., S. 19 
(12) Brinker Gabler, Gisela 1998: Deutsche Literatur von Frauen, zweiter Band, 19. und 20. Jahrhundert, 

München, S. 88 
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das Männliche die Norm darstellen, während die Frau und das Weibliche als 

„das Andere“ – das Abnorme – abqualifiziert wurden.(9) 

Ich bin aber der Meinung, dass es eine selbstständige „Frauenexilliteratur “ 

geben soll. Denn die Männer haben einen gröβeren Raum in der Literatur 

besetzt. Deshalb sollten Frauen sich literarisch eigenständig ausdrücken und sich 

somit einen eigenen Platz in der Exilliteratur erobern. 

Merkmale der Frauenexilliteratur 

Die literarische Gattung „Frauenexilliteratur“ hat einige wichtige Merkmale. 

Das wesentliche Merkmal liegt darin, dass sie verschiedene Themen behandelt, 

die die Frauen betreffen. Auch die Unterdrückung der Frauen im Exil ist das 

Hauptthema von „Frauenexilliteratur“. Es ist auch wichtig zu erwähnen, dass 

besonders die Fremdheitserfahrungen im Ausland diese literarische Gattung 

prägen. Jedoch bleiben die Forderung nach Gleichberechtigung, Identität und 

Geschlecht der Frauen im Exil zentrale Kategorie in der Frauenexilliteratur. 

„Frauenexilliteratur“ behandelt außerdem die Sprache und Kultur der Frauen 

außerhalb ihrer Heimat. Durch die „Frauenexilliteratur“ kann man die 

Darstellungsstrategien der Frauen sowie ihre Wirkungsästhetik identifizieren. 

Gleichzeitig ist zu beobachten, wie bei der männlich geprägten 

Dichotomosierung von höher und niederer Literatur die 

sukzessive Ausweisung der Literatur von Frauen aus dem 

literarischen Höhenkamm ins Triviale erfolgte.(10) 

Durch die „ Frauenexilliteratur “ kann man die Stellung sowie die Rolle der 

Frauen in der neuen Gesellschaft also im Exil erkennen. Kennzeichnend für 

diese Gattung ist das Schreiben aus der Ich-Perspektive, die ihre eigenen 

                                                             
(9) Richter – Schröder, Karin 1998: Frauenliteratur und weibliche Identität, Theoretische Ansätze zu einer 

weiblichen Ästhetik und zur Entwicklung der neuen Frauenliteratur, Frankfurt am Main 
(10) Dazu Lena, Lindhoff 1995 : Einführung in die feministische Literaturtheorie,Stuttgart, S.52. 
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traditionelle Rollenvorstellungen) kritisch in Frage (z.B. der Frau als Mutter) 

oder überlieferte Klischees (z. B. der Frau als Verführerin).(6) 

Lange Zeit wurde mit „Frauenexilliteratur“ lediglich 

Sentimentales und Triviales assoziiert. Erst in früher Zeit wurde 

die Textgruppe als Informationsquelle für die Rolle der Frau in 

der Männergesellschaft und in den männlich geprägten 

Geschlechterverhältnissen entdeckt. Diese Lesart von 

„Frauenexilliteratur“ wurde zunächst in Amerika und in 

Frankreich praktiziert(7) 

Es ist vorzuheben, dass Frauenexilliteratur nicht nur die Texte weiblicher 

Autorschaft umfasst, sondern alle Texte, die die Diskussion und Auflösung 

stereotyper Frauenbilder, die Suche und die Schaffung einer neuen weiblichen 

Identität im Exil thematisieren. 

 Dabei muss sich die „Frauenexilliteratur“ mehrere Herausforderungen stellen: 

Sie steht als Neuanfang einer männlich geprägten und dominierten literarischen 

Tradition gegenüber.(8) 

„Frauenexilliteratur“ macht sich zur Aufgabe, die meist aus männlichen Federn 

stammenden literarischen Konstruktionen von Weiblichkeit zu entlarven und 

eine neue, der Frau gemäße, weibliche Identität zu entwerfen. Aus den mehreren 

Diskussionen resultierte eine kritische Reflexion über den Begriff 

„Frauenexilliteratur“ selbst. In ihrem Verlauf stellte sich heraus: schon die 

Notwendigkeit eines solchen Begriffs sei symptomatisch dafür, dass der Begriff 

„Exilliteratur„ ohne den Zusatz „Frauen“ offenbar kein neutraler Begriff ist. 

Vielmehr gehe er von einer Wirklichkeitsauffassung aus, in der der Mann und 

                                                             
(6) Vgl.Baumann, Barbara; Oberle Brigitte 1996: Deutsche Literatur in Epochen, 3. Aufl., München, , S.248 
(7) Ahmad -El-Saghir, Schaimaa 2010: Zur Rolle der feministischen Literatur am Beispiel von Marieluise 

Fleißer, Magisterarbeit, Al- Mini Universität,Al-Alsun Fakultät, Abteilung für Germanistik, S.12 
(8) Vgl.Ebd. S. 13 
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sprechen. Die Frage nach den Lebensumständen, der 

Wohnsituation und dem Gelderwerb, um nur einige Bereiche zu 

nennen, spielten in diesem Zusammenhang eine spezifische Rolle. 

Zur Geschichte des Exils gehört die Geschichte der Frauen.(4) 

D.h. Im Exilland übten die Frauen unterschiedlichste Tätigkeiten aus und 
verzichteten dabei, zugunsten des Mannes, häufig auf ihre ursprünglichen 
Berufe. Andere täuschten ihr Hausfrauendasein gegen die Erwerbstätigkeit 
ein.(5)  

Der Begriff „Frauenexilliteratur“ bleibt lange Zeit unbekannt und nicht 

forschungswürdig, aber heute gilt die „Frauenexilliteratur“ als ein wichtiger 

Zweig der Literaturwissenschaft. Mit Frauenexilliteratur meinen wir die für 

Frauen, über Frauen und von Frauen im Exil geschriebene Literatur. So 

bezeichnet die „ Frauenexilliteratur“ literarische Texte, die speziell für ein rein 

weibliches Publikum verfasst worden sind oder die aus inhaltlichen Gründen 

besonders für Frauen geeignet sein sollen. 

Andere Meinungen rechnen das literarische Schaffen von Männern zu 

frauenbezogenen Gelegenheiten als Frauenliteratur. Das bedeutet, dass die 

Frauenliteratur von Männern geschrieben werden kann. Andere meinen, dass 

„Frauenexilliteratur “nicht nur das literarische Produkt von Exilantinnen ist, 

sondern eine Literatur, die sich mit allem auseinandersetzt, was Frauen im 

Ausland betrifft; sei es literarisches Schaffen, wirtschaftliche Lage, Liebe oder 

Leiden. 

Im Großen und Ganzen stelle ich fest, dass die literarischen Texte der Frauen die 

Lebensumstände von Frauen, weibliche Selbst- und Fremdbilder, Probleme der 

Frau in der (Männer-) Gesellschaft u. a. thematisieren. Vielmehr stellen sie 

                                                             
(4) Vgl. http://www.literaturepochen.at/exil 
(5) Vgl. Luscher, Sarah 2004: Frauen in der Emigration - Ihre Rolle im Exil zwischen Anpassung und 

Selbstbehauptung. 

http://www.literaturepochen.at/exil
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abzulösen versuchen. Weitere zukünftigen Exilliteraturforschungen können sich 

mit der Diskussion um die Territorialität sowie um die unbeachteten Texte 

sorgen. Denn die literarischen Werke des Exils stellten die schlechten Umstände 

der Menschen während der Kriegszeit dar. Es kommt sogar öfter vor, dass die 

Exiltexte auch Exilerfahrungen anderer Zeiten und Länder darstellen, was sehr 

interessant ist. 

Geschichtlich kann ich nach vertieftem Lesen diese Epoche von 1933 bis 1945 

abgerenzen. Die Exilliteratur wird in dieser Zeit als Eingang in die meisten 

Literaturgeschichten und Handbücher angesehen. Das literarische Schaffen soll 

veröffentlicht werden, jedoch im Exil. Viele Autoren und Autorinnen haben ihre 

literarische Produktion im Exil publiziert, die in der Heimat häufig nicht oder 

nur sehr schwer publiziert werden und Leserschaft finden konnte. 

Mit der Zeit und nach dem Kriegsende erschien eine andere Art vom Publikum, 

das „Nachkriegspublikum“ genannt wird. Dieses interessiert sich für die neue 

literarische Gattung „Exilliteratur“. 

Zum Begriff Frauenexilliteratur 

Seit dem Jahr 1933 beschäftigt sich die österreichische Exilliteratur mit 

Emigration und Exil im 20. Jahrhundert. Diese Art von Literatur gilt als eine 

Darstellung der literarischen Erfahrungen von österreichischen Autoren und 

Autorinnen im Exil. Etwa die Hälfte der Flüchtlinge nach 1933 waren Frauen, 

die für sich selbst und ihre Familien sorgen und häufig den Lebensunterhalt für 

sich und ihre Ehemänner bzw. Familien in Berufen verdienten sollten, die sie 

nicht gelernt hatten. Sie unterstüzten immer ihre Männer und gaben ihnen 

Hoffnung, obwohl sie selbst diese Hoffnung teils nicht hatten: 

Erst in den 80er Jahren begann die systematische Untersuchung 

der Situation der Frauen im Exil. Besonders bei der Erforschung 

der Alltagssituation war es erforderlich, mit Zeitzeuginnen zu 
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kultureller Reflexion beschäftigen. Die heutigen Diskussionen stellen weitere 

Fragen nach historischen und nationalen Ansichten des Exils dar. 

Was Deutschland betrifft, gab es durch das autoritäre Regime 

Verbannungswellen gegen alle Widersacher und jede Opposition. Das Schicksal, 

wie die politischen und kulturellen Stellungen der Exilanten blieben als Erbe in 

dem Gedächtnis ihrer Länder und Kulturen. 

Es liegt auf der Hand, dass wenn man die Exilliteratur untersucht, so beschäftigt 

man sich mit den Lebensumständen einer Reihe von Autoren bzw. Autorinnen 

im Exil, die vor den Nationalsozialisten ins Ausland geflohen waren. Das Exil 

bildete für sie kein Hindernis, denn diese Exilanten waren in der Zeit des Kriegs 

die eigentlichen Repräsentanten Deutschlands. Durch ihre literarischen Werke 

konnte man das geschändete Erbe deutscher Kultur bewahren und weitertragen. 

Einige Exilanten sind nach 1945 zurückgekehrt, um sich an der Errichtung des 

imaginierten „anderen Deutschlands“ im Exil zu beteiligen. Für die Emigrierten 

war die Frage nach den Möglichkeiten und Chancen einer Rückkehr durchaus 

problematisch. Sie waren fern von dem Land, in dem Familienangehörige und 

Glaubensgenossen in Lagern ermordet wurden, sie konnten dort nicht mehr 

weiterleben. So waren sie -einfach gesagt- vom Nachkriegsdeutschland 

enttäuscht. So mussten sie im Exilland eine neue Arbeit finden. Sie sollten sich 

auch an die Kultur des Aufenthaltslandes anpassen. Das Anknüpfen an das 

Isolierte und Verlorene schien nicht immer denkbar. 

Im Großen und Ganzen stellt die Exilliteratur die eignen Erfahrungen der 

Fremde dar. Diese Erfahrungen konnte man nur unter Voraussetzung 

verstehen, dass sie in einer Zeit geschrieben wurden, die durch die Kriege und 

Migrationserfahrungen gekennzeichnet ist. So ist das Exil zu einem Zustand 

geworden, indem sich nicht nur eine große Menge von Menschen trifft, sondern 

die sich immer und zunehmend von nationalen Bezügen und Orientierungen 
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Rassismus der Nationalsozialisten, über die Unterdrückung in dieser Zeit sowie 

über die Fremdheitserfahrungen der Autoren und Autorinnen im Exil.(3) 

Zahlreiche Meisterwerke der deutschen Literatur sind im Exil entstanden, die 

die Bedrohung des Nationalismus und das schwere Leben im Exil zeigen, wie: 

1. „Furcht und Elend des Dritten Reiches“ (1934 - 1938) von Bertolt Brecht. 

2. „Mephisto“ von Klaus Mann im Jahr 1935. 

3. „Das siebte Kreuz von Anna Seghers im Jahr 1937. 

4. „Lotte in Weimar “von Thomas Mann im Jahr 1939. 

5. „Der Tod des Vergil“ von Hermann Broch im Jahr 1945. 

6. „ Lisas Zimmer“ von Hilde Spiel im Jahr 1965. 

Aufgrund des Obenerwähnten bin ich der Meinung, dass die Bestimmung des 

Exils und damit der Exilliteratur auch zugleich eine Frage des 

Selbstverständnisses der betroffenen Autoren ist, was die Erforschung der 

Beziehung bzw. den Zusammenhang zwischen Exil und Literatur rechtfertigt. 

Emigration und Exil bezeichnen also unterschiedliche Vorstellungen, die durch 

die Entstehung des Wortgebrauchs zu erklären sind, weshalb ich mich hier nur 

auf den Begriff Exil beschränke. 

Die Beziehung zwischen Exil und Literatur 

Der größte Vorteil der Forschung von Exilliteratur besteht darin, das dieses 

literarische Schaffen großartige Werke hervorgebracht hat, bedingt durch die 

wechselvollen Exil-Biografien, sowie durch die unterschiedlichen Bedingungen 

des Lebens und Schreibens im Exil. So sind die im Exil entstandenen 

literarischen Werke umfassend und vielfältig und enthalten mehrere Bände, 

Handbücher und Dokumente. 

Die Exilliteraturforschung ist heute relevant geworden, da diese literarischen 

Werke sich mit den historischen Exilphänomenen und deren literarischer und 

                                                             
(3) Vgl. Drewitz, Ingeborg 1981: Die zerstörte Kontinuität, Exilliteratur und Literatur des Widerstandes, 

Europaverl Verlag, Wien, , S. 43 
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fremden Umgebung war sehr schwer. Wegen der schlechten Umstände konnte 

ein Teil der emigrierten Autoren mit ihren literarischen Werken wenig Geld 

verdienen, um in der Fremde überleben zu können. 

Diese Auswanderungswellen waren eine steigende Tendenz, denn wegen des 

Krieges mussten die Exilanten stetig wegziehen. Die meisten hatten leider keine 

Sicherheit im neuen fremden Land, aber sie hatten immer eine Hoffnung, dass 

Hitlers Herrschaft nicht lange dauern würde. Diese Lage zwang die meisten 

Autoren, nach anderen Länder wie Amerika und 

Großbritannien zu fliehen, z.B., Carl Zuckmayer, Bertolt Brecht und Thomas 

Mann. Das Leben im Exil war für sie ganz schwer. 

• Exilanten gegen den Nationalsozialismus 

Zur Zeit des Krieges sind viele literarische Werke im Exil erschienen. Diese 

Werke werden oft als die beste Waffe gegen die Nationalsozialisten angesehen. 

Im Exil glaubten sie, dass sie zusammen gegen die Unterdrückung des Nazi-

Regimes kämpfen konnten. Mit der Zeit kam es zur Erscheinung von einigen 

politischen Zeitschriften gegen die Nazis. Sogar nach dem Ersten Weltkrieg 

wurden die Zeitschriften „Neuen Deutschen Blätter“ und „Die Sammlung„ 

veröffentlicht. Bei Erscheinen solcher Zeitschriften haben Anna Seghers und 

Klaus Mann eine wichtige Rolle gespielt. Diese Art von literarischem Schaffen 

vereinte die Autoren und die Schriftsteller in ihrem Bemühen gegen den 

Faschismus. Internationale Versuche gegen die Nationalsozialisten gab es auch. 

So führten Bertolt Brecht und Johannes R. Becher einen internationalen Bund 

gegen Faschismus. 

• Exil und Faschismus 

Während des Kriegs von 1933 bis 1945 sollten viele Autoren und Schriftsteller 

ihre Heimatländer verlassen, die Juden und die Marxisten waren an der Spitze. 

Die Schriftsteller haben antifaschistische Literatur geschrieben. Sie meinten, 

dass die antifaschistische Literatur ihre vereinte Aufgabe ist, durch die sie ihre 

Kritik durchsetzen können. Diese Art der Literatur informiert über den 
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Die Exilliteratur hat verschiedene Themen zu behandeln, z.B., 

• Die Einsamkeit der Frauen im Exil Liest man das Werk ,,Rückkehr nach 

Wien“, so bekommt man ein klares Bild über die Nachkriegszeit und besonders 

über die Einsamkeit der Frauen im Exil. Denn es ist nicht nur inhaltlich 

hochinteressant, sondern auch eine klare Darstellung durch die schönen und 

genau geschriebenen Sätze Hilde Spiels. Sie wollte dem Leser zeigen, dass ihr 

altes Wien nicht mehr existiert, viele Freunde waren tot oder einfach 

verschwunden. 

Im 20. Jahrhundert wird aufgrund der tiefgreifenden sozio-ökonomischen 

Modernisierungsprozesse das Thema ”Frau„ bzw. ,,Rolle der Frau im Exil“ zum 

Politikum. Gerade die Frauenexilliteratur thematisiert die problematische 

Stellung der Frau und ihre Unterdrückung in der männlich geprägten 

Gesellschaft. Die literarischen Werke der Autorinnen in der Exilzeit bzw. des 

Nationalismus wurden stark durch den Einfluss des Nationalismus geprägt, wo 

die Autorinnen viele Schwierigkeiten hatten, vor allem durch die Einsamkeit. 

Es liegt also auf der Hand, dass die Frauen in der nationalsozialistischen Zeit 

keinen Wert hatten und keine Beachtung in der Literaturforschung fanden. Nur 

die Männer standen im Mittelpunkt der Forschung, obwohl die Frauen alles 

mitgemacht und miterlebt hatten. Neulich begann die Untersuchung der 

Situation der Frauen im Exil und daher ist die Erforschung der Alltagssituation 

der Frau erforderlich. 

Meiner Meinung nach gilt die Frauenexilliteratur als ein Spiegel der 

Frauenperspektiven im Exil. Denn diese Gattung des literarischen Schaffens 

stellt die Identität und Mobilität, Sprachwechsel und Mehrsprachigkeit der 

Frauen im Ausland dar. 

Neben dem Gefühl der Einsamkeit haben die Exilierten viele Probleme 

behandelt: Sie versuchten, die Hoffnung auf eine rasche Auflösung der 

Nationalsozialisten in ihren Werken zu betonen. Nur die Hoffnung hatten sie, 

denn alle Kontakte mit ihrem Heimatland waren abgetrennt. Das Leben in der 



Fremdheitserfahrungen in der österreichischen Frauenexilliteratur …          Asmaa Salah 

 51 

politische Zwangsmaßnahme zur Entfernung missliebiger 

Künstler und Dichter aus ihrem angestammten Wirkungsfeld  (1) 

Exilliteratur wird auch oft als Emigrantenliteratur bezeichnet. Walter A. 

Berendsohn war der Erste, der diesen Begriff gebraucht hat. Exilliteratur bzw. 

Emigrantenliteratur bezeichnet also die Literatur jener Schriftsteller, die wegen 

der Bedrohung im Heimatland. unfreiwillig Zuflucht in der Fremde suchen. Sie 

konnten ihre Meinungen in der Heimat nicht offen ausdrücken bzw. schreiben. 

Meist standen politische oder religiöse Gründe hinter der Flucht ins Exil. 

Deutschland war von der Weltwirtschaftskrise im Jahre 1930 stark betroffen. 

Aufgrund dessen übernahm im Jahr 1933 die NSDAP 12 unter der Führung von 

Hitler die politische Macht. Wegen diesem unterdrückenden Regime wurden 

viele Bücher verbrannt. Diese Zeit gilt als das dunkelste Kapitel der deutschen 

Literaturgeschichte. Jetzt mussten die Autoren und die Schriftsteller, die gegen 

Hitler waren, das Land verlassen. Dieses unterdrückende Regime hat auch 

weitere Maßnahmen getroffen: Diktatorische Gesetze wurden gegen die 

Gegenparteien von Hitler erlassen. Dann begann die erste große 

Auswanderungswelle. 

Zu den von dem unterdrückenden Regime getroffenen Maßnahmen gehörten 

z.B. das Verbot von Kino-, Theater-, oder Konzertbesuchen und 

Kunstausstellungen. Möge man folgendes Zitat vergleichen: 

Mit dem Erlass des Ermächtigungsgesetzes setzte in allen Stufen 

der Gesellschaft die Gleichschaltung ein, die Ausschaltung aller 

nicht von den NSDAP gesteuerten kulturellen und politischen 

Kräften ging immer weiter. Am 02.05.1939 besetzten die 

Nationalsozialisten die Gewerkschaftshäuser, lösten die 

Gewerkschaften auf und zwangen die Arbeiter zum Eintritt in die 

„Deutsche Arbeiterfront„ .(2) 

                                                             
(1) Killy, Walther 1988: Literatur Lexikon, Bertelsmann Lexikon Verlag, München, S.274 
(2) http://www.pausenhof.de/referat/deutsch/exilliteratur/13132 

http://www.pausenhof
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Wort „Exil„ der Aufenthalt im Ausland verstanden, der ebenso wie bei der 

Definition der „Emigration“ durch Flucht aus politischen, religiösen oder 

rassischen Gründen ausgelöst wurde. 

Etymologisch gesehen stammt der Begriff Exil vom lateinischen Wort exilium 

mit der Bedeutung Verbannung. Das literarische Schaffen in dieser Verbannung 

wird Exilliteratur genannt. Die Exilliteratur wird auch als Emigrantenliteratur 

definiert. Darunter fasst man sämtliche Werke im Exil zusammen. In diesem 

Zusammenhang wird der Wandel des Wohnsitzes von einem Land in ein 

anderes als Emigration bezeichnet.  

Wir haben zwei Formen von Exil zu unterscheiden:  

• Freiwilliges Exil: also aus eigenem Wunsch von einem Ort zu einem anderen 

auswandern. Die Auswanderung wird manchmal als freiwilliges Exil bezeichnet, 

was ich hier nicht untersuche.  

• Zwangsexil: also gezwungen von einem Ort zu einem anderen reisen. Viele 

Autoren befanden sich im Exil während der Zeit des Nationalsozialismus. Ihre 

Flucht führte zunächst vorzugsweise in die Nachbarländer. Diese Autoren 

bildeten sich neue Heimat, z.B., in London, Shanghai, New York. Einige von 

ihnen pflegten über Jahrzehnte untereinander Kontakte. 

In der Literatur ist der Begriff Exil eng verbunden mit dem Begriff Exilliteratur. 

Mit der Exilliteratur wird die Literatur bezeichnet, die im Exil geschrieben 

wurde. Da sich zur Zeit des Nationalsozialismus viele Schriftsteller sich im 

Ausland aufhalten mussten, sind auch zahlreiche Exilverlage in dieser der Zeit 

entstanden. Diese Exilverlage hatten die Aufgabe, die literarischen Werke im 

Exil zu veröffentlichen. Oft wird der Begriff  Exilliteratur folgendermaßen 

verstanden:  

Exilliteratur ist bereits aus der Klasse Antike überliefert, sofern 

darunter literarische Werke zu verstehen sind, deren Autoren aus 

ihrer Heimat verbannt worden sind. Die Verbannung war eine 
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Fremdheitserfahrungen in der österreichischen 

Frauenexilliteratur  (*)  

Einleitung 

Zweifelsohne werden die Literaturen im Laufe der Zeit von neuen Ideen oder 

Ereignissen bestimmt. So gibt es Ereignisse im vorangegangenen Jahrhundert, 

die großen Einfluss ausübten, und deren Einfluss nicht nur einen einzigen Raum 

fasste, sondern auch den ganzen Weltenraum. Diese Ereignisse führen zur 

Entstehung von neuen Umständen und Begriffen. Zu diesen Umständen gehört 

„das Exil“ und zu diesen Begriffen gehört „Exilliteratur“.  

Den Begriff „Exilliteratur“ gibt es in fast allen literarischen Werken der Welt, 

die oft durch Heimweh und Fremdheitserfahrung gekennzeichnet sind. Damit ist 

v.a. die literarische Produktion in der Fremde gemeint. Im Rahmen der 

deutschsprachigen Literaturgeschichte bedeutet die Exilliteratur daher in erster 

Linie die literarische Produktion der unter dem Nazi-Regime emigrierten 

Autoren und Autorinnen.  

In der vorliegenden Arbeit stehen die Fremdheitserfahrungen in der 

österreichischen Frauenexilliteratur am Beispiel von Hilde Spiel Tagebuch 

Rückkehr nach Wien im Mittelpunkt. Obwohl die Frauen zur Zeit des 

Nationalsozialismus viel gelitten haben, belieben sie außer Acht. Denn nach 

dem Beginn der Aufarbeitung der nationalsozialistischen Vergangenheit fanden 

die Frauen aus der Ansicht der Forschung lange Zeit keine Achtung. 

Diese Arbeit geht es um die wichtigsten Punkte der sozialen Rolle der Frau im 

Exil, ihren Beitrag und ihre Leistungen für den Überlebenskampf in der Fremde. 

Zum Begriff Exil 

Das Wort ,,Exil“ stammt aus dem römischen Recht und bedeutet die 

Verbannung durch einen erzwungenen Ortswechsel.  Heute wird unter dem 

                                                             
 (*) Asmaa Salah 
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électeurs soit par exporter une image plaisante de soi-même, soit par persuader 

ou soit par convaincre. 
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un projet, comme nous l’avons compris hier soir, qui ne porte rien, qui n’a 

aucune proposition pour le pays !(53)».  

Quant à Madame Le Pen, les deux composants de l’argument ad baculum 

(la prémisse et la conclusion) s’apparaissent dans le choix des Français de leur 

prochain président pour ne pas reproduire l’ancien système qui était responsable 

de la dégradation économique et sécuritaire du pays : « Les Français doivent en 

prendre conscience et faire les choix qui s’imposent. Nous ne pouvons 

reconduire au pouvoir des anciens ministres, ou anciens Premier ministres, qui 

sont comptables de ces bilans catastrophiques. Pouvoir d’achat, chômage, dette, 

insécurité, terrorisme, immigration : tout est mauvais(54)».  

De son côté, Fillon fait la prémisse de cet argument par prévenir ses 

partisans de ne pas être une proie à l’inquiétude ou à la colère en sorte qu’ils ne 

donnent à personne l’occasion d’enlever leur liberté et leur démocratie 

(conclusion) : « Mais mes amis, vous ne devez pas céder à l’inquiétude ou à la 

colère. Vous devez les transformer en une formidable énergie pour célébrer et 

chérir cette France que nous aimons par-dessus tout (55)».  

Conclusion 

En un mot, nous pouvons dire à la fin de ce chapitre que l’orateur a deux 

identités qui font montrer sa personnalité : l’identité sociale et l’identité 

discursive. La première lui donne la légitimité de se trouver sur la scène et de 

parler devant les foules tandis que la deuxième présente ses caractéristiques 

rhétoriques. Effectivement, les trois composantes de l’identité discursive (ethos, 

pathos et logos) forment le contenu et les dimensions du discours politique par 

lequel l’orateur mobilise son auditoire et fait agir sur lui. C’est pourquoi chaque 

candidat pendant sa compagne électorale cherche à manipuler le public des 

                                                             
(53) Macron, Emmanuel, « Discours à Albi », loc.cit. 
(54) Le Pen, Marine, « Réunion publique à Pageas », loc.cit. 
(55) Fillon, François, « Discours de Trocadéro », op.cit., p.7 
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5 ans en marche arrière !(49)». Alors, Fillon stigmatise du nom du mouvement 

‘‘En Marche’’ de Macron en disant qu’il va marcher arrière et ne portera rien au 

peuple. 

1.2.4 L’argument ad baculum 

L’argument ad baculum est un appel à la menace ou à la force pour orienter 

la foule à certaine idée : « l’argument ad baculum est un argument qui fait appel 

à la menace, à la force ou à la peur pour appuyer sa conclusion (50)», (je 

traduis). Dans certains cas, l’orateur attise les sentiments de peur chez son 

auditoire pour maintenir sa volonté et après sa décision. D’ailleurs, Walton le 

considère un argument par conséquence comme mentionné dans le livre 

d’Amossy : « les arguments de l’appel à la peur ont une structure, en tant 

qu’espèces d’argumentation par les conséquences(51)». 

De même, selon Amossy, l’argument ad baculum est une sorte de la raison 

pratique ayant une structure argumentative inclue des prémisses et une 

conclusion, « Dans le cas présent, on peut relever une structure qui comprend 

deux prémisses et une conclusion (52)». 

Alors, nous apercevrons le schème argumentatif de l’argument ad baculum 

auprès le corpus. 

Chez Macron, nous trouvons la prémisse de l’argument ad baculum qu’il en 

dépend en s’adressant aux Français ; ils doivent combattre le projet de Madame 

Le Pen dans les urnes sinon les résultats seront non favoris car ce projet n’offrira 

au pays que l’isolement et l’appauvrissement (conclusion) :  

« il faut les défaire dans les urnes… c’est un projet réactionnaire, autoritaire, 

anti-européen, nationaliste, c’est un projet dangereux pour notre pays et c’est 

                                                             
(49) Ibid. 
(50) Walton, Douglas, «The Place of Emotion in Argument», loc.cit., « An argumentum ad baculum is 

an argument that appeals to threat, or force, or fear, to support its conclusion ». 
(51) Amossy, Ruth, op.cit., p.204 
(52) Amossy, Ruth, op.cit., p.204 
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discrimination(45)». 

Madame Le Pen dépend des arguments « ad hominem situationnellement 

disqualifiants » en dénonçant le projet de M. Fillon et celui de M. Macron. Elle 

a accusé M. Fillon qu’il avait mal dirigé les biens de l’État quand il était Premier 

Ministre et il avait suivi une stratégie scandaleuse qui engendre de conséquences 

néfastes sur l’économie, « Il fera ce qu’il a déjà fait lorsqu’il était Premier 

Ministre : une politique économique calamiteuse (qui a généré 600 milliards de 

dette supplémentaire pendant les cinq années qu’il a passé au pouvoir) et une 

dégradation continue de tous les services de l’État (46)». De même, M. Macron, 

pour elle, n’est que l’héritier de M. Hollande, « Un quinquennat dont Emmanuel 

Macron est à la fois comptable et coupable : il a été le conseiller économique de 

François Hollande, le secrétaire général adjoint de l’Elysée, puis Ministre de 

l’économie…. 

Macron, continuateur du vieux système et du quinquennat Hollande (47)». 

C’est le même cas chez M. Fillon qui s’intéresse aux arguments « ad 

hominem circonstanciels », en faisant le point de projet de l’alternance de 

Macron, qui est à l’encontre de ce qu’il avait déjà fait quand il était Ministre au 

gouvernement de M. Hollande, « J’ai vu qu’Emmanuel Macron se présentait 

comme le candidat de « l’alternance profonde ». Voilà bien une pensée de sous-

marin. La France d’Emmanuel Macron, c’est la France de maintenant (48)». 

Pareillement, il utilise l’argument « ad hominem situationnellement disqualifiant 

» estimant que M. Macron sera indécis devant n’importe quelle décision en cas 

de devenir président, « Et la France sera la grande perdante. Encore 5 ans de 

demi-mesures. Encore 5 ans d’occasions manquées. 5 ans passés à chercher des 

majorités éphémères qui s’effondreront devant la moindre décision importante. 

                                                             
(45) Macron, Emmanuel, « Ensemble, La République ! », 1er mai 2017, Paris Event Center, loc.cit. 
(46) Le Pen, Marine, « Réunion publique à Pageas », loc.cit. 
(47) Le Pen, Marine, « Dimanche, choisissez la France !», loc.cit. 
(48) Fillon, François, « Discours à Porte de Versailles », loc.cit. 
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« logique (portant sur une inconsistance formelle), circonstanciel (portant sur 

une incohérence pragmatique) et personnel (43)». Toutefois, Manfred 

Kienpointner* montre qu’il y a quatre types selon Douglas Walton : 

circonstanciel, direct, biaisé et situationnel disqualifiant : « Les ad hominem 

circonstanciels sont ceux qui relèvent une incohérence ou une contradiction 

entre ce qu’on dit et ce qu’on fait. Les arguments « ad hominem directs » (dits 

aussi « abusifs ») blâment le caractère, la compétence ou la morale de 

l’adversaire. Les arguments « ad hominem biaisés » critiquent la partialité 

d’une personne. Enfin, les arguments «ad hominem situationnellement 

disqualifiants » tentent de montrer qu’une personne se trouve dans une situation 

dans laquelle elle ne peut émettre de jugement valable(44)».  

Donc, nous observons ces sous-types d’arguments ad hominem auprès des 

discours de candidats présidentiels et comment ils en bénéficient. 

L’argument « ad hominem direct » se montre dans cet extrait de discours 

de Macron lors de la fête de 1er mai. En fait, il critique fortement le projet de sa 

concurrente, Madame Le Pen, et son parti le Front National qui ne porte que la 

haine et le désordre aux français. À son point de vue, il est vraiment un projet 

national extrémiste, réactionnaire et autoritaire. Encore, consacre le projet du 

Front National la fermeture et le refus de l’autre car il est contre l’Europe, 

l’immigration et la diversité culturelle : « Avec leur parti, Front National, ils 

guettent depuis si longtemps l’effondrement que nous vivons pour en tirer profit. 

Ils utilisent la colère. Ils propagent le mensonge. Depuis des décennies, ils 

attisent la haine, fomentent les divisions, imposent leur discours de 

                                                             
(43) Ibid. 
* Manfred Kienpointner et un Auteur chez la Revue électronique ‘‘Argumentation et analyse du 

discours’’. D’après https://journals.openedition.org/aad/1785 
(44) Manfred Kienpointner, «La liberté ou la mort. Les arguments émotionnels dans les Philippiques 

de 
Cicéron», Argumentation et Analyse du Discours [En ligne], consulté le 07 août 2018  sur le site 

électronique URL: http://aad.revues.org/1786 ; DOI : 10.4000/aad.1786 
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1.2.3 L’argument ad hominem 

Selon Charaudeau, l’argument ad hominem est tout ce « qui met en cause la 

probité de l’adversaire, ses contradictions, son incapacité à tenir des 

promesses, ses alliances néfastes, sa dépendance vis-à-vis de l’idéologie de son 

parti qui lui hôte toute liberté de parole et d’action (38)». Alors, nous apercevons 

que chaque candidat tente de stigmatiser son adversaire mettant au point ses 

disqualifications et ses points de faiblesse ou bien relever les contradictions dans 

son discours. Ainsi est-il intéressant que nous voyons l’un méprise l’autre 

comme tentative de baisser sa popularité. Donc, « Le sujet politique, en position 

d’avoir à combattre un adversaire, doit rejeter les valeurs opposées à celles 

qu’il préconise, en montrant par une bonne argumentation quels sont la 

faiblesse et le danger de ces idées(39)». 

Pour Amossy, « l’argument ad hominem est l’une des armes privilégiées du 

discours polémique (40)». Dans ce contexte, elle le décrit comme arme 

essentielle, voire préférée aux mains du sujet parlant qui l’utilise de temps en 

temps pour gagner la bataille et détruire l’ethos de son adversaire : « l’argument 

ad hominem est un argument qui porte sur l’ethos de l’adversaire plutôt que sur 

la teneur de ses propos (41)».  De même, Gilles Gauthier donne la même 

définition de l’argument ad hominem. À son point de vue, « les opposants 

cherchent au moins autant à attaquer et à incriminer leurs adversaires qu'à 

promouvoir leur propre personne et qu'à traiter d'idées et positions 

politiques(42)». 

Ainsi distingue Gauthier trois types de l’argument ad hominem à savoir ; 

                                                             
(38) Charaudeau, Patrick, «Le discours politique, les masques des pouvoirs», op.cit., p.71 
(39) Charaudeau, Patrick, « Le discours politique, les masques des pouvoirs», op.cit., p.71 
(40) Amossy, Ruth, op.cit., p.165 
(41) Ibid., p.166 

)٤٢( Gauthier, Gilles, « L'argument ad hominem politique est-il moral ? Le cas des débats télévisés. 
In: Communication. Information Médias Théories », volume 18 n°2, automne 1998. pp. 70-87, 

 :électronique URL sur le site 2018 août 06consulté le -1189_comin/doc/fr.persee.www://https
1821828num _1998_3788 
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leur donner la priorité d’intérêt en cas de s’élire président de la République : 

« j’ai entendu les mamans, les mamans des quartiers qui sont là…. J’étais à 

Calais, dans un autre quartier pauvre, touché par le chômage de masse depuis 

tant et tant d’années. La pauvreté, l’enfermement social, il existe sous toutes ses 

formes dans notre pays(34)». Mais en même temps, il dénonce la négligence de la 

part du gouvernement pendant des années envers ces familles pauvres qui sont 

aux yeux des citoyens du second degré : « le problème, c’est qu’on enferme à 

certains moments une partie de la population parce qu’elle est pauvre, parce 

qu’on décide qu’elle n’a plus les mêmes droits(35)». 

Madame Le Pen fait appel également, à travers l’extrait suivant, à 

l’argument ad misericordiam puisqu’elle décide de faire entendre la voix des 

déprimés et de soutenir leurs besoins sans discrimination assurant qu’il n’y aura 

pas de place pour la hiérarchisation dans la société française et les tous seront 

égaux : « Vous êtes la France des silencieux, je vais vous faire entendre ! Vous 

êtes la France des oubliés, je vais vous mettre en pleine lumière. Et je refuse une 

France à deux vitesses. Il ne doit pas y avoir de citoyens de 1ère et de 2ème 

classe. Notre nationalité nous met tous à égalité(36)». 

En effet, l’argument ad misericordiam a trouvé sa place au sein des 

discours de M. Fillon qui s’apparait ému de dégradation croissante sur l’échelle 

économique et aussi bien sociale que France a vécu pendant le quinquennat de 

M. Hollande. En plus, il est désolé pour les nouvelles générations qui seront 

privés d’une éducation à bonne qualité, des emplois et aussi d’un avenir 

prometteur ; « Au-dedans c’était la crise, et l’on continuait à dériver comme un 

bâton au fil de l’eau. Six millions de chômeurs, neuf millions de pauvres, une 

jeunesse en déshérence, un pays qui doute, des Français qui se divisent, la haine 

qui s’installe(37)». 

                                                             
(34) Macron, Emmanuel, « Discours à Marseille », Loc.cit. 
(35) Ibid., p.5 
(36) Le Pen, Marine, «Réunion publique à Pageas», op.cit., p17/18 
(37) Fillon, François, «Discours de Trocadéro», op.cit., p.4 
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des paysans, la France des cathédrales, des châteaux…(29)». 

1.2.2 L’argument ad misericordiam 

Chez Walton, « l’argument ad misericordiam est un appel à la pitié pour 

appuyer sa conclusion(30)», (je traduis), cela vaut dire que l’orateur a recours à la 

compassion afin de persuader son auditoire. En fait, la définition précédente se 

ressemble à celle de Michalos*, l’argument ad misericordiam prend place 

« Quand on essaie de persuader quelqu'un d'accepter un point de vue 

particulier en suscitant sa sympathie ou sa compassion(31)», (je traduis). 

Dans son livre, Walton conclut qu’on ne peut pas juger dans l’absolu que 

l’argument ad misercordiam est un paralogisme en soulignant « dans certains 

cas, il est peut-être un type d’argumentation (32)», (je traduis).  

D’ailleurs, d’après le Centre Nationale de Ressources Textuelles et 

Lexicales, la pitié est un « Sentiment d'affliction que l'on éprouve pour les maux 

et les souffrances d'autrui, et qui porte à les (voir) soulager ; disposition à 

éprouver ce sentiment(33)». Alors, nous voyons explicitement comment se 

sympathiser les candidats avec les soucis des Français lors leurs compagnes 

électorales.  

Nous constatons que l’argument ad misericordiam est bien représenté dans 

les discours de M. Macron qui est vraiment impressionné à Marseille par les 

conditions difficiles de certaines familles, aux quartiers de nord Marseille et de 

Calais, qui souffrent de la pauvreté et du chômage. C’est pourquoi il s’engage à 
                                                             
(29) Fillon, François, « Discours de Trocadéro », loc.cit. 
(30) Walton, Douglas, «The Place of Emotion in Argument», op.cit., p.91, «ad misericordiam is an 

argument that appeals to pity to support its conclusion». 
* Alex C. Michalos est Professeur Émérite en sciences politiques de l'Université du nord de la 

Colombie-Britannique. https://www.researchgate.net/profile/Alex_Michalos 
(31) Walton, Douglas, «The Place of Emotion in Argument», op.cit., p.91 «When one tries to persuade 

someone to accept a particular view by arousing his sympathy or compassion » 
(32) Walton, Douglas, «Appeal to pity: A Case Study of the Argumentum Ad Misericordiam», p.770, 

«in some cases, it can a reasonable kind of argumentation», consulté le 05 août 2018 sur le site 
électronique URL: https://link.springer.com/article/10.1007/BF00744757 

(33) « Centre Nationale de Ressources Textuelles et Lexicales », Ortolang, dictionnaire électronique, 
consulté le 05 août 2018 sur le site électronique URL: http://www.cnrtl.fr/definition/pitie 

https://www.researchgate.net/profile/Alex_Michalos
http://www.cnrtl.fr/definition/pitie
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contre le but du dialogue. Il est utilisé pour achever ce but(26)», (je traduis). 

Alors, nous présentons des extraits de discours des candidats constatant à 

quel point ils en dépendent de faire appel à l’enthousiasme.  

Lors de son discours intitulé  ‘‘ Ensemble, la République’’, en 1er mai, M. 

Macron invite le peuple français à assumer sa responsabilité pour défendre des 

valeurs de la République et confronter le projet de l’extrême : « Le 7 mai 

prochain, forts de cela, nous avons donc une responsabilité immense…nous 

devons à la fois avoir l’esprit de résistance et l’esprit de renaissance. L’esprit 

de résistance pour défendre nos valeurs et nos intérêts, face aux partis 

d’extrême droite. Et l’esprit de renaissance pour bâtir la France et la 

République que nous voulons(27)». Ici, il essaie de susciter la sensation de 

l’enthousiasme chez ses partisans en affirmant que l’esprit de résistance sera le 

certificat de renaissance du pays. 

Madame Le Pen, de sa part, réaffirme dans son dernier discours avant le 

deuxième tour des élections sur les valeurs de l’unité nationale et incite les 

Français à saisir leurs principes en affrontant les dangers d’immigration et de 

capitalisme qui frappent le pays sous le quinquennat d’Hollande : « Cette voie à 

laquelle je vous convie c’est celle de la réaffirmation du sentiment national qui 

unit tous les français et tout particulièrement dans les situations de péril(28)». 

De même, Fillon met en valeur l’héritage de la nation française qui est 

brillante au fil des siècles. En plus, il rend hommage aux militants de la France 

de l’actualité qui sont les français eux-mêmes en signalant à son auditoire : 

« Hommage devait être rendu aux militants de la France que vous êtes. Vous 

êtes la France qui vient de loin, héritiers d’un passé toujours présent. La France 

                                                             
(26) Ibid., p.92, «The ad populum appeal does not go against the goal of the dialogue. It is the means 

used to achieve the goal». 
(27) Macron, Emmanuel, « Ensemble, La République !», 1er mai 2017, Paris Event Center, op.cit., p.2 

(28) Le Pen, Marine, « Dimanche, choisissez la France !», loc.cit. 
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sein des discours est raisonnable et légitime pour atteindre l’objectif que 

l’orateur s’efforce à le réaliser quand il s’adresse à ses partisans, « afin d’établir 

ce sentiment de communion entre le locuteur et le public et d’accroître 

l’intensité de l’adhésion aux valeurs du groupe, le locuteur doit 

vraisemblablement faire appel aux émotions pour encourager l'audience(24)», (je 

traduis). 

Néanmoins, certains théoriciens dénoncent la subjectivité de l’argument ad 

populum en le considérant irrationnel et reflète l’individualité de l’orateur en 

sorte qu'il entrave ou aille à l'encontre de l'objectif du dialogue. À cet égard, 

Walton met en relief le discours épidictique* dans lequel un candidat ou bien un 

président s’intéresse à capter l’attention de son auditoire par susciter ses 

émotions en soulignant que, « L'objectif n'est pas de résoudre un conflit 

d'opinions sur une question controversée de la politique publique actuelle ou du 

besoin d'action. Au lieu de cela, un orateur, dans des cérémonies comme 

funérailles, une journée de commémoration ou un jour férié, prononce un 

discours émouvant visant à exprimer, à solidifier ou à réaffirmer les valeurs 

spirituelles du groupe d’une manière expressive et esthétique(25)», (je traduis). 

Donc, à travers cette citation, Walton exprime que les émotions 

représentent une technique incontrôlable par rapport au discours politique pour 

manipuler la foule et de semer l’esprit de l’enthousiasme chez son auditoire et 

en même temps sont loin d’être un paralogisme : « l’argument ad populum n’est 

                                                             
(24) Walton, Douglas, «The Place of Emotion in Argument», op.cit., p.92 « in order to establish this 

sense of communion between speaker and audience and to increase the intensity of adherence to 
group values, the speaker must presumably make emotional appeal to stir the audience». 

* le discours épidictique est un discours cérémonial. 
(25) Walton, Douglas, «The Place of Emotion in Argument», op.cit., p.91, «The aim is not to resolve a 

conflict of opinions on some disputed issue of current public policy or need of action. Instead, a 
single speaker, on some ceremonial occasions, like a funeral, a memorial day, or a special 
holiday, delivers a stirring emotional speech whose aim is to express, solidify, or reaffirm group 
spiritual values in an expressive, aesthetically pleasing way». 
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peuvent également être utilisées d’une manière fallacieuse(19)». 

Dans son livre, Walton aborde quatre types d’émotions sur lesquels 

l’oratoire doit mettre l’accent. Ce sont l’appel au sentiment populaire (ad 

populum), l’appel à la pitié (ad misericordiam), l’appel à l’attaque de 

l’adversaire (ad hominem) et l’appel à la menace (ad baculum), « ce qui, en 

commun entre ces quatre, est clairement l’appel aux émotions(20)», (je traduis). 

À sa visée, Walton montre que ces émotions ont un grand effet argumentatif 

dans le discours politique. Cependant, leurs influences s’arrêtent sur la capacité 

rhétorique de l’orateur d’en faire l’attention : « comme des outils argumentatifs 

plus émouvants, tous dépendent de la capacité du sujet parleur d’exploiter les 

sentiments et les bais d’un auditoire visé(21)», (je traduis). 

1.2.1 L’argument ad populum  

Pour Douglas Walton, l’argument ad populum est un appel aux sentiments 

de foule pour que l’orateur puisse prouver ce qu’il prétend. Quant à Irving 

Copi*, il est « une tentative pour gagner l’assentiment populaire d’une 

conclusion par susciter les sentiments et l’enthousiasme de foule(22)», (je 

traduis). Dans cette perspective, Walton affirme qu’il préconise le discours 

enthousiaste en tant qu’ayant des arguments corrects et valides, et signale que « 

l’enthousiasme n’est pas un paralogisme(23)», (je traduis).  

D’ailleurs, Walton indique que l’utilisation de l’argument ad populum au 

                                                             
(19) Ibid., « but that they need to be treated with caution because they can also be used fallaciously » 
(20) Ibid., p.2, « what the four most obviously have in common is that they are all appeals to 

emotions». 
(21) Walton, Douglas, «The Place of Emotion in Argument», op.cit., p.2 « As powerfull techniques of 

argumentation, all of them are based on a speaker’s capability to rouse and exploit the sentiments 
and prejudices of a target audience ». 

* Irving Copi est un professeur émérite de philosophie à l'Université d'Hawaii à Manoa aux États-
Unis. D’après https://users.drew.edu/~jlenz/brs-obit-copi.html 

(22) Walton, Douglas, «Philosophy and Rhetoric», Vol. 13, No. 4, Fall 1980. Published by the 
Pennsylvania 

State University Press, Universitv Park and London, p.269, « the attempt to win popular assent to a 
conclusion by arousing the feelings and enthusiasms of the multitude». 

(23) Ibid., p.270 « Enthusiasm is not fallacious ». 

https://users.drew.edu/~jlenz/brs
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raisonnement(14)». 

Toutefois, des autres voient que le pathos est un schème argumentatif 

inévitable ayant la même influence du logos ou peut-être plus en parvenant aux 

jugements ; ils voient que « les émotions et les passions, de par leur nature 

même, peuvent prendre un tel empire qu’elles dominent entièrement les 

capacités rationnelles(15)». En plus, il y a d’autres notent que «il convient de 

tenter de catégoriser les passions et de les intégrer au processus argumentatif 

car celles-ci participent de la construction des jugements(16)». 

Dans cet égard, Christian Plantin plaide de rôle des émotions au cours de 

l’argumentation en disant que « Pour la théorie rhétorique, il est impossible 

d’étudier l’argumentation en négligeant les émotions qui sont attachées aux 

situations argumentatives de base, le débat politique et la confrontation 

judiciaire (17)». 

D’ailleurs, l’école américaine représentant dans le théoricien Douglas 

Walton qui indique dans son livre, The Place of Emotion in Argument que 

l’appel aux émotions est légitime dans le discours produisant la persuasion chez 

l’auditoire :        « l’appel à l’émotion est légitime, voire important, prenant une 

place dans le dialogue persuasif (18)», (je traduis). Pourtant il met en garde que 

ces émotions doivent être utilisées attentivement afin qu’elles ne soient pas de 

paralogismes : « mais elles doivent être traitées avec précaution car elles 

                                                             
(14) Marc, Bonhomme, «‘‘Pathos’’, Publictionnaire, Dictionnaire encyclopédique et critique des 

publics», mise en ligne le 3 avril 2017, consulte le 25 juillet 2018 sur le site électronique URL : 
http://publictionnaire.huma-numfr/notice/pathos/ 

(15) Amossy, Ruth, loc.cit. 
(16) Charaudeau, Patrick, « Le discours politique, les masques des pouvoirs », loc.cit. 
(17) Plantin, Christian, « L’argumentation », Paris, P.U.F, 2005, p. 83 
(18) Walton, Douglas, «The Place of Emotion in Argument», The Pennsylvania State University Press 

University Park, Pennsylvania, 1992, p.1, «appels to emotion have a legitimate, even important, 
place as arguments in persuasion dialogue ». 

http://publictionnaire.huma
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sentiments (on dirait aujourd’hui de ‘‘l’affect ’’), reposerait sur des 

mouvements émotionnels et serait tournée vers l’auditoire ». Le ‘‘ logos’’) d’un 

côté, le ‘‘pathos’’ de l’autre(11)». Delà nous distinguons les deux termes ; la 

conviction fait référence aux processus mentaux du public alors que la 

persuasion s’intéresse à ses émotions.   

   

1.2 Le pathos procédé argumentatif  

En fait, il y a deux théories modernes opposées par rapport au pathos. 

Certains théoriciens voient que le pathos est un obstacle devant l’argumentation 

que la considèrent une faculté relative seulement à la raison en excluant le rôle 

des sentiments qui sont, à leur vue, un paralogisme déformant les réalités 

comme dans le livre d’Amossy : « Les tenants de la pragma-dialectique 

s’alignent ici sur les positions de la logique informelle, qui voit dans les 

passions une source d’erreur et les pourchassent dans l’étude des 

paralogismes(12)». Celui de Charaudeau : « Les uns en effet, …défendent l’idée 

qu’il existe une logique argumentative, que l’argumentation est quand même 

une activité de la raison, et que dans ces conditions l’expression de la passion 

ne peut être que source de dévoiement de cette activité. Ainsi serait-il possible 

de dresser une liste des ‘‘paralogismes’’(13)». 

De même, l’école anglo-saxonne et celle d’Amsterdam privilégient le logos 

que le pathos mettant en valeur la rationalité dans l’argumentation : « les 

arguments sollicitant les passions sont-ils des fallacies (ou des arguments 

fallacieux) qui s’apparentent aux sophismes et qu’il convient d’éliminer de tout 

                                                             
(11) Charaudeau, Patrick, « Le discours politique, les masques des pouvoirs », loc.cit. 
(12) Amossy, Ruth, op.cit., p.202 
(13) Charaudeau, Patrick, « Le discours politique, les masques des pouvoirs », op.cit., p.63 
*Auteur chez la Revue électronique « Argumentation et analyse du discours ». D’après 

https://journals.openedition.org/aad/592  
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pouvoir : « les passions sont les roues qui font aller toutes les machines(7)», 

c’est-à-dire, elles sont la clé des cœurs des foules représentant les premiers pas à 

capturer leurs esprits et puis leurs voix dans les urnes. 

En somme, d’une part, le pathos représente le terrain fécond envers les 

arguments logiques qui servent à réaliser les buts ultimes du locuteur, à savoir la 

persuasion de l’auditoire : « l’argumentation rationnelle en elle-même ne peut 

pas fonctionner et atteindre ses objectifs si elle n’est pas appuyée par l’ethos et 

le pathos…(8)». D’autre part, il donne l’orateur la capacité à contrôler totalement 

son auditoire et ses pensées en les transformant aux êtres inconscients obéissants 

parce que la « gestion des passions aboutit à la soumission totale et aveugle du 

peuple (ou d’une majorité(9)». 

1.1 La conviction et la Persuasion 

 Vu que « le discours doit enseigner, plaire, toucher (docere, delectare, 

movere)(10) », c’est alors, un signal que tout discours doit avoir les trois procédés 

discursifs qui sont l’ethos, le pathos et le logos pour faire adhérer l’auditoire soit 

par la conviction ou par la persuasion.  

Donc, nous distinguerons la dichotomie conviction et persuasion puisque le 

premier terme est adressé aux arguments rationnels, c’est-à-dire le logos que 

nous traiterons infra, tandis que le deuxième est adressé aux émotions, c’est le 

pathos. 

Selon Charaudeau : «‘‘conviction’’ et ‘‘persuasion’’. La première 

relèverait du pur raisonnement, reposerait sur des facultés intellectuelles et 

serait tournée vers l’établissement de la vérité. La seconde relèverait des 
                                                             
(7) Charaudeau, Patrick, « Le discours politique, les masques des pouvoirs », op.cit., p. 72 
(8) EviKafetzi, « L’ethos dans l’argumentation : le cas du face à face Sarkozy/ Royal 2007 », 

Université de Lorraine, p.55/56, URL: http://docnum.univ-
lorraine.fr/public/DDOC_T_2013_0053_KAFETZI.pdf (thèse de doctorat) 

(9) Charaudeau, Patrick, « Le discours politique, les masques des pouvoirs », op.cit., p.62 
(10) Plantin, Christian, « Les raisons des émotions », pp.1-29, consulté le 15 Juin 2018 sur le site 

électronique URL :www.icar.cnrs.fr/pageperso/cplantin/documents/1998a.doc 

http://docnum.univ
http://www.icar.cn
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sens de débordement émotionne (1)».  

.Ainsi définit Ruth Amossy le pathos en disant que « Le terme de « pathè » 

au pluriel désigne ainsi les émotions qu’un orateur « a intérêt à connaître pour 

agir efficacement sur les esprits » et qui sont « la colère et le calme, l’amitié et 

la haine, la crainte et la confiance, la honte et l’impudence, l’obligeance, la 

pitié et l’indignation, l’envie, l’émulation et le mépris(2)».  

Alors, chez Charaudeau, « les émotions correspondent à des 

représentations sociales constituées d’un mélange de jugements, d’opinions et 

d’appréciations pouvant déclencher des sensations ou des comportements (3)».  

Donc, nous constatons que l’orateur a recours à susciter les sentiments 

humains variés chez son auditoire pour « essayer de faire adhérer le plus grand 

nombre possible de citoyens à ses idées, à son programme, à sa politique et à sa 

personne (4)», ou bien « à le dissuader de suivre un projet adverse (5)». C’est 

alors, l’objectif du pathos est la persuasion du public par agiter ses désirs, ses 

ambitions ou au contraire éclater ses peurs. 

C’est pourquoi le pathos a une grande importance au sein du discours 

politique notamment durant les compagnes électorales qui se consacrant à agir 

sur l’auditoire, « Agir sur les hommes en les émouvant, en les transportant de 

colère ou en les rendant accessibles à la pitié, ou tout simplement en éveillant 

en eux la peur(6)». Dans cette perspective, nous empruntons les paroles de 

Voltaire dans le livre de Charaudeau, Le discours politique, les masques du 

                                                             
(1) Charaudeau, Patrick, Maingueneau, Dominique, « Dictionnaire d’analyse du discours », Seuil, 

Paris, 2002, p.423 
(2) Amossy, Ruth, «l’argumentation dans le discours», Armand Colin, Paris, 2010, p.195 

(3) Charaudeau, Patrick, « Le discours politique, les masques des pouvoirs », Vuibert, Paris, 2005, 
p.69 

(4) Ibid., p.64 
(5) Ibid., p.70 
(6) Amossy, Ruth, Loc.cit. 
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Les aspects du pathos chez Emmanuel Macron, Marine Le 

Pen et François Fillon aux élections présidentielles 2017  (*)  

Introduction  

Notre projet de recherche vise à mettre l’accent sur des quatre types 

d’émotions utilisés dans les discours des candidats présidentiels. Ces 

émotions sont l’appel au sentiment populaire (ad populum), l’appel à la pitié 

(ad misericordiam), l’appel à l’attaque de l’adversaire (ad hominem) et 

l’appel à la menace (ad baculum). Nous étudions ces quatre types à travers 

les discours de trois premiers candidats qui viennent en tête du premier tour 

des élections présidentielles de 2017. En dépendant de l’approche du 

théoricien américain, Douglas Walton, nous faisons le point de valeur du 

« pathos » qui est l’outil de persuasion entre le candidat et son public ; nous 

dévoilons comment tout candidat cherche à construire un pont de confiance 

avec ses partisans portant à eux l’espoir d’une vie meilleure sous son 

commandement d’une part, et à ébranler ou bien à détruire leur confiance 

dans les adversaires d’autre part. À la fin de cette recherche, nous prévoyons 

que nous atteignons à des résultats et des recommandations à propos des 

procédés argumentatifs de persuasion utilisés pour faire agir sur le public et 

avoir leurs voix dans les urnes. 

1. Le Pathos  

Le pathos constitue le deuxième pilier de l’identité discursive chez 

l’orateur, après l’ethos, destiné à persuader le public d’une idée, d’une opinion 

ou d’une valeur. En sorte que nous puissions bien indiquer les dimensions de la 

signification du terme ‘‘pathos’’, nous mettons en relief ses définitions ; dans le 

Dictionnaire d’analyse du discours, le terme pathos « est pris actuellement au 

                                                             
 (*) Hani Ali Ahmed Hassan 
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Même semble prendre plaisir à l’humilier, à la traiter en domestique. 

Enfantillages peut-être, mais qui doivent exercer cruellement sa patience, car 

je tiens de Mme la comtesse qu’elle appartient à une excellente famille et a 

reçu une éducation supérieure »(20) 

 

   En effet, ce sont les personnages principaux qui animent généralement l’action 

et les événements romanesques. Ce sont eux qui créent les intrigues, et les 

quiproquos. C’est vrai que les personnages secondaires les aident à mieux agir, 

mais leurs relation ensemble ou avec les autres personnages concourent à mettre 

en relief et même en valeur la pensée et le message que l’écrivain veut envoyer 

aux autres. La peinture de Bernanos de ces personnages principaux dont un est 

central, montre l’art et la technique romanesque de l’auteur.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
20) Bernanos (Georges), "Journal d'un curé de campagne", Op.Cit., P24. 
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« Mme la comtesse, avec sa politesse parfaite, a feint d’abord de ne rien voir, 

mais il lui a bien fallu, à la fin, s’inquiéter de ma santé. » (17) 

 Sa solitude a augmenté aussi à cause de la mort de son fils qu’elle aimait 

beaucoup. Il était son seul espoir. A cause du déchirement de relations 

familiales, elle préférait vivre en silence : « Même solitude, même silence. Et 

cette fois aucun espoir de forcer l’obstacle, ou de le tourner. » (18) 

« Mme la comtesse ne répond plus à mon salut que par un hochement de tête 

très froid, très distant. »(19) 

   Par la comtesse, le curé d’Ambricourt a pu réaliser une grande victoire sur le 

Satan,  il l’a ramenée au chemin de Dieu.  

Chantal :- 

   Elle est la fille du comte et la comtesse d’Ambricourt, mais elle est attachée 

toujours au Satan et se révoltait contre Dieu. Elle aimait beaucoup son père 

malgré sa médiocrité et sa tremperie conjugale. Elle détestait sa mère et son 

institutrice Mlle. Louise qui considère comme un des pécheurs et inspirée par le 

démon aussi. Le curé d’Ambricourt a essayé plusieurs fois de l’amener au 

chemin de Dieu. Elle a décidé de se tuer à cause de ses parents qui voudraient 

l’envoyer en Angleterre, quoique le curé ait pu qui annuler cette décision. 

   Après la mort de sa mère elle a pu convaincue son père de faire partir Mlle. 

Louise, son institutrice. 

Chantal se caractérise par un visage mince et un pli dur à la bouche.  Elle est 

orgueilleuse et médiocre comme son père. Elle ne respectait personne surtout 

Mlle. Louise. Malheureusement la fille aînée, Mlle Chantal, ne lui témoigne 

aucune sympathie et :  

                                                             
17) Bernanos (Georges), "Journal d'un curé de campagne", Op.Cit,, P.93. 
18) Bernanos (Georges), "Journal d'un curé de campagne",Op.Cit.,  P.97. 
19) Ibid., P72. 
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Son visage est expressif quand il donne les conseils à son ami le curé 

d’Ambricourt, son visage change selon la situation : «Il a réfléchi un moment et 

son visage, pourtant tourné vers la fenêtre, m’a paru tout à coup dans 

l’ombre. Les traits mêmes s’étaient durcis comme s’il attendait de moi – ou de 

lui peut être, de sa conscience – une objection, un démenti, je ne sais quoi… Il 

s’est d’ailleurs rasséréné presque aussitôt. »(15) 

Le curé de Torcy était un prêtre ponctuel, courageux, joyeux, équilibré. 

Bernanos le peint comme un prêtre idéal. Il joue le rôle de porte –parole de 

Bernanos qui indique la mission de l’église dans le monde et la mission des 

curés dans l’église avec les paroissiens. Il se caractérise par sa vocation 

surnaturelle. Il voit que les curés doivent entreprendre une lutte contre le démon 

en vue faire d’établir la justice et la patience entre les gens. Il prouve aussi à son 

ami le curé d’Ambricourt que les prêtres ne doivent pas s’éloigner du monde 

terrestre. Le curé de Torcy est toujours souriant et calme. Il dirige 

spirituellement  le curé d’Ambricourt en lui citant ses  anciennes expériences : 

« De mon temps, on formait des hommes d’église – ne froncez pas les sourcils, 

vous me donnez envie de vous calotter – oui, des hommes d’Église, prenez le 

mot comme vous voudrez, des chefs de paroisse, des maîtres, quoi, des 

hommes de gouvernement. »(16) 

La comtesse :- 

   La comtesse est la femme du comte et la mère de Chantal, personnage 

principal. C’est une femme d’origine noble. Le curé d’Ambricourt se souvient 

de sa mère quand il la voit au château. Il la respecte beaucoup. Elle souffre 

d’une grande solitude à cause de son mari, le comte, qui l’a trahie nombreux fois 

surtout avec l’institutrice de Chantal Mlle. Louise. Il ne s’occupe pas d’elle : 

                                                             
15) Bernanos (Georges), "Journal d'un curé de campagne",Op.Cit.,  P.14. 
16) Bernanos (Georges), "Journal d'un curé de campagne", Op.Cit., P.10. 
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intime semble ainsi être le plus adéquat pour rendre compte de cette épreuve 

mystique.(12)  

    En général, les prêtres chez Bernanos surtout qui jouent un rôle central, et 

souffrent de la pauvreté. Max Milner  a traité ce problème dans son livre intitulé 

« Bernanos »  lorsqu’il dit: comme le curé d’Ambricourt, celui de Fenouille y 

a retrouvé d’instinct une pauvreté dont il sent obscurément qu’elle est son 

bien le plus précieux, cette pauvreté, ils savent l’un et l’autre qu’ils ont pour 

mission d’en proclamer le sens divin, à la force d’un monde qui a, comme le 

dit le curé de Fenouille au docteur : « scelle le nom de Dieu au cœur du 

pauvre »(13) 

Le curé de Torcy :-   

     Si le curé d’Ambricourt est le personnage central, le curé de Torcy est le 

premier personnage principal dans « Journal d’un curé de campagne » , il 

représente un type du prêtre équilibré, est considéré comme  le directeur moral 

du curé d’Ambricourt indirectement. Il a beaucoup d’estime et de tendresse pour 

le curé d’Ambricourt qui souhaite toujours être comme lui : « J’ai été voir hier 

le curé de Torcy. C’est un bon prêtre, très ponctuel, que je trouve 

ordinairement un peu terre à terre, un fils de paysans riches qui sait le prix de 

l’argent et m’en impose beaucoup par son expérience mondaine. Les 

confrères parlent de lui pour le doyenné d’Heuchin… Ses manières avec moi 

sont assez décevantes parce qu’il répugne aux confidences et sait les 

décourager d’un gros rire bonhomme, beaucoup plus fin d’ailleurs qu’il n’en 

a l’air. Mon Dieu, que je souhaiterais d’avoir sa santé, son courage, son 

équilibre ! »(14) 

                                                             
12 )  El-Hanafy (Mohamed Ahmed Ibrahim), Journal d’un curé de champagne de Georges Bernanos et Journal 
d’un substitut de campagne de Tawfik El-Hakim, étude comparée, Minia, 2004, P.139. 
 

13) Milner(Max), Bernanos, Paris, Desclée de Brouwer, 1967 ; réédition : Paris, Librairie Séguier, 1989. P.196. 
14) Bernanos (Georges), "Journal d'un curé de campagne", Op.Cit.,  P.9. 
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un prêtre chrétien religieux, et pratiquait les vertus du christianisme. Malgré sa 

maladie, il exerçait un travail pénible et accomplissait son devoir sacerdotal : «  

Le peuple des pauvres gens est un public facile, un bon public, quand on sait 

le prendre. Va parler à un cancéreux de la guérison,  il ne demandera qu’à te 

croire. Rien de plus facile, en somme, que leur laisser entendre que la 

pauvreté est une sorte de maladie honteuse, indigne des nations civilisées, que 

nous allons les débarrasser en un clin d’œil de cette saleté-là. Mais qui de 

nous oserait parler ainsi de la pauvreté de Jésus-Christ ? »(9) 

  Pour lui, tous les gens doivent vivre dans une grande famille humaine, c’est la 

famille de Dieu seul chef :  

    « Si vous n’êtes pas comme l’un de ces petits, vous n’entrerez pas dans le 

royaume de Dieu. »(10) 

  Peu à peu,  il devient nerveux à cause de sa maladie douloureuse : « Mes 

petites misères physiques m’ont rendu horriblement nerveux. Je n’ai pu 

retenir les paroles qui me venaient aux lèvres et, pis encore, je les ai 

prononcées d’une voix tremblante dont l’accent m’a surpris moi-même.(11) 

   Jusqu’à ses derniers moments, le curé d’Ambricourt fait les prières 

constamment. Pendant son agonie, son chapelet est à la main. Il priait jusqu’à 

l’aube.  Il est mort de cancer et prononce une dernière  phrase: « tout est 

grâce ». 

   Nous sommes d’accord avec le docteur Mohamed El-Hanafy qui affirme dans 

sa thèse de doctorat que le curé d’Ambricourt ne raconte pas seulement une 

histoire de prédiction ou de salut mais il la vit pleinement: L’aventure 

spirituelle est trop intime pour être peinte de l’extérieur. Le drame surnaturel 

est un drame intérieur, au-delà de toutes les attaques de Satan. Le journal 

                                                             
9) Bernanos (Georges), "Journal d'un curé de campagne", Op.Cit., P.53. 
10 ) Ibid., P.51. 
11) Bernanos (Georges),"Journal d'un curé de campagne", Op.Cit., P.61. 
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  Il souffrait beaucoup de ses affreuses douleurs d’estomac dues au cancer. Pour 

suivre son travail dans la paroisse, il suivait un sévère régime ; il ne mange ni 

viande ni légumes. Il prend de légers repas sans dégoût, il boit du vin en y 

ajoutant beaucoup de sucre, et il boit aussi du café au genièvre d’écœure :   « Je 

suis rentré assez tristement, sous la pluie. Le peu de vin que j’avais pris me 

causait d’affreuses douleurs d’estomac. Il est certain que je maigris 

énormément depuis l’automne et ma mine doit être de plus en plus mauvaise 

car on m’épargne désormais toute réflexion sur ma santé. »(6) 

Le curé d’Ambricourt était un pauvre prêtre ; il avait des difficultés financières. 

Son ami le curé de Torcy a remarqué sa pauvreté depuis les premiers jours de sa 

fonction dans la paroisse, il lui a dit : "Je parie que tu es sans le sou, les 

premiers temps sont durs, tu me rendras quand tu pourrais"(7) 

  Il n’aimait pas ses confrères, parce qu’il pense qu’ils sont hypocrites, malins, 

matérialistes. Ils ne s’intéressent ni aux paroissiens ni à l’église. Ses avis et ses 

jugement sur les autres montrent sa clairvoyance : « Il est probable que mes 

confrères n’étaient guère plus instruits que moi, en dépit des tracts dont on 

nous inonde. Mais je suis stupéfait de les voir si vite à l’aise dès qu’on aborde 

ces sortes de questions. Presque tous sont pauvres, et s’y résignent 

courageusement. Les choses d’argent n’en semblent pas moins exercer sur 

eux une espèce de fascination. Leurs visages prennent tout de suite un air de 

gravité, d’assurance, qui me décourage, m’impose le silence, presque le 

respect. »(8) 

    Le curé d’Ambricourt était aussi sociable, sensible, il aimait traiter avec 

toutes les classes et les aident à retourner au chemin de Dieu comme Chantal, le 

comte, la comtesse, Mlle. Louise, docteur Laville,…etc.   . Il défendait les 

pauvres et la pauvreté, il critique  les gens qui l’entourent indirectement. Il était 
                                                             
6) Bernanos (Georges), "Journal d'un curé de campagne", Op.Cit., P.30. 
7) Bernanos (Georges), "Journal d'un curé de campagne", Op.Cit., P.21. 
8) Bernanos (Georges), "Journal d'un curé de campagne", Op.Cit., P.31. 



Al-Alsun Journal of Languages an Humanities          Ten Volume 

 20 

personnages qui jouent des rôles secondaires dans le roman, mais ils sont 

nécessaires pour compléter le fil fictif comme le comte, Louis Dufréty, le 

docteur Delbende, le docteur Laville, Olivier Tréville, et Mme. Pégriot. 

Le curé d’Ambricourt :- 

   Le curé d’Ambricourt dans ce roman est considéré comme le témoin de Dieu 

et le ministre de l’église au milieu des paroissiens. C’est un jeune prêtre 

d’origine modeste qui exerce son ministère avec zèle, dans sa nouvelle et 

première paroisse. Il souffrait d’une grave maladie et de la dureté de ses 

paroissiens. Il semble puiser sa force dans sa vulnérabilité même, et parvient à « 

briser » les êtres les plus durs, et à les réconcilier avec eux-mêmes.  

   L’auteur dessine le portrait physique de ce curé par son visage marqué par des 

traces. En effet,  de son visage occupe une grande place dans cette œuvre car ce 

visage indique la réaction du curé d’Ambricourt devant les attitudes paroissiens. 

Il est maigre, pâle, et fatigué, faible, toujours à cause de sa maladie, il est le 

symbole de la résignation, il s’abandonne toujours à la volonté de Dieu. Il 

préférait continuer sa vie en silence sans se plaindre à n’importe qui: « Personne 

ne s’inquiète à présent de mes malaises. La vérité est que je commence à 

m’habituer moi-même à cette triste figure qui ne peut plus maigrir et qui 

garde cependant un air –inexplicable – de jeunesse, je n’ose pas dire : de 

santé. À mon âge, un visage ne s’effondre pas, la peau, tendue sur les os, reste 

élastique. C’est toujours ça ! »(4) 

   La personnalité de ce prêtre se caractérise par la solitude depuis son arrivée à 

la paroisse à cause de l’ennui qui  la dévore : « Ma paroisse est dévorée par 

l’ennui, voilà le mot. Comme tant d’autres paroisses ! L’ennui les dévore sous 

nos yeux et nous n’y pouvons rien. »(5) 

                                                             
4) Bernanos (Georges), "Journal d'un curé de campagne", Paris,  Plon, 1936, PP.71-72. 
5 ) Ibid., P.3. 
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cohérence. A ce propos, Madeleine Borgomano dit: «Le personnage est aussi le 

support de projections et d'identications qui plongent fortement le lecteur dans 

sa lecture.»(2) 

     Bourneuf et Ouellet ajoutent: 

«Le personnage de roman, comme celui de cinéma ou celui de théâtre, est 

indissociable de l'univers fictif auquel il appartient : hommes et choses. Il ne 

peut exister dans notre esprit. Comme une planète isolée : il lié à une 

constellation et par elle seule, il vit en nous avec toutes ses dimensions.»(3) 

   C’est ainsi que, la technique de la peinture de personnages chez la plupart 

d’écrivains, suit un schéma selon lequel les personnages se divisent en trois 

types : les personnages principaux, les personnages secondaires, et le les 

comparasses ou marginaux.  Bernanos a recours toujours aux personnages types.  

Ses œuvres se distinguent par l’existence d’un personnage central, ce 

personnage est toujours un prêtre ; soit le prêtre-saint, le prêtre-équilibré, le 

prêtre médiocre, et l’anti-prêtre. Les prêtres les plus distingués dans ses œuvres 

romanesques : l’abbé Pézeril, l’abbé Cénabre, le curé d’Ambricourt, le curé de 

Torcy, l’abbé Donissan, le curé de Fenouille,…etc. en effet l’existence d’un 

prêtre central dans les œuvres bernanosiens rappelle son enfance, son éducation 

religieuse et l’influence de sa mère chrétienne. Tout cela a aidé à former son 

âme sacerdotale. Nous commencerons notre analyse des personnages principaux 

dans « Journal d’un curé de campagne »  par le personnage central dans ce 

roman, M. le curé d’Ambricourt, qui joue le rôle de héros ici. Le curé de Torcy, 

la comtesse, et la fille Chantal sont des personnages principaux qui jouent un 

grand rôle dans ce récit et constituent le fil fictif. Bernanos montre leurs portraits 

physiques et moraux en détail. D'autre part, le récit présente d'autres 

                                                             

.66. p.1993, Bertrand Lacoste,  Paris, Leclézio. G.M.Onitsha de J ,)Madeleine(Borgomano ) 2 

 (3) Bourneuf et Ouellet, L'univers du roman,  Paris, PUF, 1972, p.150. 
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une licence ès lettres et une licence en droit.  De 1913 à 1914, il était directeur 

de l'Avant-garde de Normandie, hebdomadaire monarchiste à Rouen, où il a 

rencontré son épouse Jeanne Talbert d'Arc. De 1914 à 1918, il a participé à la 

première guerre mondiale, a été plusieurs fois blessé. Il s’est engagé dans le 

6èmedragons. Il  discutait des nuits entières avec un officier bonapartiste et 

passait son temps à couvrir d’une écriture indéchiffrable des cahiers d’écolier. 

En effet, il a vécu une vie difficile et instable en lisant des œuvres littéraires. De 

1919 à 1926, il a travaillé comme inspecteur à la compagnie d’assurances « La 

Nationale ». A cause de sa vie professionnelle,  il vivait dans les hôtels, les 

trains, les gares, les cafés…etc. La période de 1926 à1938; pour lui la période la 

plus importante et en plus féconde. Il a produit plusieurs œuvres comme : Sous 

le soleil de Satan en 1926, Un Crime, La Joie, et Un mauvais rêve en 1935, 

Journal d’un curé de Campagne en 1936, Mouchette en 1937, La France 

contre les robots en 1948, Nous autres Français en 1939, Les Grands 

cimetières sous la lune en 1938, Monsieur Ouine en 1933. Il a aussi obtenu de 

nombreux prix comme le prix Femina, prix du roman en 1936. De 1938 à 1945, 

Bernanos et sa famille ont quitté la France pour l’Amérique de Sud. Et de 1945 à 

1948, il est retourné en France, sur l’appel du Général de Gaulle. De 1947 et à 

1948, il était parti pour Tunisie où il a rédigé un film  Dialogues des Carmélites, 

un drame qui a publié en 1949 après sa mort. En mars 1948, il est mort à 

l’hôpital américain de Neuilly où il a été hospitalisé à la suite de l’aggravation 

d’une maladie de foie. Peu de temps avant sa mort, il avait décidé de se 

consacrer à une vie de Jésus. 

     Après cette introduction nécessaire au lecteur francophone pour mieux 

comprendre la peinture des personnages principaux dans son roman important : 

Journal d’un curé de campagne, nous allons essayer de préciser les dimensions 

de cette peinture romanesque. En réalité, le personnage est un élément important 

dans la composition du roman.  Il est le fil directeur du récit, car il en affirme la 
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La peinture des personnages principaux chez Georges 

Bernanos dans « Journal d ’un curé de campagne »  (*)  

    Avant d’analyser les personnages principaux dans ce roman, nous allons jeter 

une lumière sur la vie de l’écrivain qui est considéré l’un des écrivains les plus 

importants et les plus célèbres au début de XXème siècle. Selon les œuvres 

consacrés à la vie de Georges Bernanos, surtout «Bernanos lui-même d’Albert 

Béguin et l’article de Paul Renard, qui a été publié dans le revu Europe.», 

nous pouvons dire que Bernanos né le 20 février en 1888 à Paris, était fils d'un 

père tapissier-décorateur : Emile Bernanos. Sa mère, Hermance Moreau 

appartenait à une famille de paysans berrichons. En 1896, son père "Emile" a 

acheté une propriété à Fressin "Pas-de-Calais" où la famille de Bernanos passait 

ses vacances jusqu'en 1924, par conséquent, Bernanos a passé la grande partie 

de son enfance et sa jeunesse là-bas. La région de Fressin fournira le cadre de 

ses quatre romans: Sous le soleil de Satan, Journal d'un curé de campagne, 

Nouvelle Histoire de Mouchette, Monsieur Ouine. A ce propos il a dit : 

   « Ma famille Paternelle est de lointaine origine espagnole, mais française 

depuis le début du XVII ème siècle et fixée depuis Lorraine. La famille de ma 

mère est berrichonne. »(1)    

   De 1898 à 1901, il a achevé ses études chez les Jésuites, rue de Vaugirard. De 

1901 à 1903, il était interne au petit Séminaire de Notre-Dame des Champs. De 

1903 à 1904, il était au petit Séminaire de Bourges sous la direction des abbés 

Lagrange et Signargout. De 1904 à 1906, il était élève au collège Sainte-Marie, à 

Aire-sur-la-Lys, où il a achevé ses études secondaires. Il a lu Balzac, Zola, 

Barbey, Walter Scott, Hello, Drumont et les écrivains d'Action Française. De 

1906 à 1913, il a étudié à la faculté de Droit et à l'institut catholique et a obtenu 

                                                             
 (*) Elham Ali Essa Mahmoud 
1 ) Bernanos (Jean-Loup), « Bernanos  », Paris, Plon, 1988, P.15. 
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      As the translations show, Tawfeek and Mansour translate the word "truth" as 
 where they have translated it literally as it is without any changes without "الحقيقة"

any seek to retain the intended meaning. Aboudeeb translates it as "حقائق" where 

he has rendered it literally and changed it from the singular to the plural form. 
Hence, this literal translation of the previous three translators distorts the 
intended meaning. Enani translates it as "طبع الإخلاص" where he has rendered it 

hermeneutically by adding his word "طبع" meaning "nature" according to Al-

Mawrid Arabic-English Dictionary. Hence, the four translators have made every 
effort to render the word in adequate translations. Enani's is the most adequate 
translation as it fulfills the skopos intended where he properly overcomes the 
text-specific and cultural translation problems and, in return, maintains the inter-
textual coherence between the source text and the translatum.       

3- Conclusion:      
     Meaning is not words in itself but in relation to other words, that is, no 
meaning within the mere lexical item rather within the whole texture of words. 
English and Arabic words have not accurate equivalents in the other language 
and sometimes the meaning of these words in the two languages may correlate 
in specific contexts and may not correlate in others. Consequently, translating 
words to produce the apparent meaning is an "illusion" where equivalence is 
certainly farfetched. In this sense, it has been found that the translation of Enani 
is the adequate because he manages to fulfill the intended skopos by overcoming 
the linguistic, cultural, pragmatic and text-specific translation problems. In 
addition, translating the sonnets doesn’t depend on neither rendering the sole 

lexical item nor the context of the same sonnet but sometimes it further depends 
on the whole group of sonnets. Moreover, handling these problems require a 
good translator of well-acquaintance and experience in order to reach the proper 
meaning for the intended skopos i.e. the intended function of the translation in 
the target culture. 
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If from thy selfe, to store thou wouldst conuert:   (Burrow, 2002, p. 409; S. 14, 

L: 9-12) 

  : بدر

  لكني أستقي معرفتي من خلال عينيك ، 

  ة التي أجمع منها معرفتي فهي النجوم الوفي

  حيث تزهر الحقيقة والجمال معا 

  (Tawfeek, 1988, p. 30)لو أنك تحولت في حياتك عن اختزان نفسك                              

  : منصور

  ولكنني أستمد المعارف     من ضوء عيونك اللامعة 

  فهي كمثل النجوم الثوابت      أقرأ فيها تلك الفنون 

  الحقيقة فيها الجمال      وفيها ازدهار وفيها حياة ففيها 

  )(Mansour, 2011, p. 71إذ أنت غيرت من نظرتك      لتصبح خصبا بميلاد طفل                

  :كمال

  فأنا بصار أجني معرفتي   ... 

  من الق الأنجم في عينيك ، ومن آلاء أو آيات ، 

  ا الكون ، وما أبصر أو لست ارى وأرى أنك والحسن وكل حقائق هذ. في غورهما 

  (Aboudeeb, 2010, p. 135).        تزدهرون إذا أقصيت العين عن النفس وخزنت بذور حياة 

  : عناني

  لكني من عينيك هنا أعرف كل الطالع 

  : فهما نجمان من الأفلاك الثابتة وفيها أقرأ هذا الواقع

  أي إن جمال المرء وطبع الإخلاص سيزدهران 

  (Enani, 2016, p. 109) ت مسارك عن ذاتك كي تبني ذخرا للإنسان                    لو حول
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beauty which are at present in the friend's possession. (p. 

62)   

     The real problem here in translating this sonnet lies in the word "truth" 

which always means faithfulness "الإخلاص", especially in the phrase "true love" 

meaning "الحب المخلص" or "الحبيب المخلص" which describes here the beloved young 

boy. In the rest of the sonnets, it is obvious that the beloved boy will be accused 

of infidelity and some shortcomings, not specified by the poet, but denying his 

faithfulness. In the early poetry of Shakespeare, the association of beauty and 

truth is familiar as in his poem "The Phoenix and the Turtle". The full name is 

"turtle dove" which is an example of fidelity and faithfulness and this binomial 

differs with the Romanticists where Keats indicates that beauty is truth and truth 

is beauty, and this is the most important lesson anyone should learn. By the 

same token, Paul (1997) says: 

It is really fantastic that Shakespeare should identify truth 

and beauty with his friend, and think his friend to be an 

embodiment of the aggregate of truth and beauty in this 

world. His friend is in his eyes an epitome of truth and 

beauty. And did not the poet, John Keats, say two hundred 

years later: "Beauty is Truth, Truth Beauty". (p. 64) 

     Hence, translating such words represents text-specific and cultural translation 

problems according to the Skopos theory. The Arab translators under study 

transferred this word as follows: 

But from thine eies my knowledge I deriue, 

And constant stars in them I read such art 

As truth and beautie shal together thriue 
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linguistic problem according to the skopos theory when being handled by the 

translators. Enani translates the phrase "with selfe substantiall fewell" as "  بالشمع

 where he has used the "explication" approach by adding the word "المنصهر بذات

 meaning "candles" which is not stated openly in the source text. On the "الشمع"

other hand, Mansour and Tawfeek translated the phrase respectively as " وقودا يغذي

 where they adhere to the literal approach in their "بوقود من صميم نفسك" and "ذاتيتك

translation. Aboudeeb translates it as "بزيتك " which is closer to the intended 

meaning. In short, Enani's translation is in accordance with Larsen's (2014): "he 

nourishes his flame of life by burning up the substance of himself as fuel" (p. 

34). In this sense, the four translators have done their best to present adequate 

translations especially that of Aboudeeb and Enani. It is obvious that Enani's is 

the most adequate translation as it fulfills the intended skopos by overcoming 

the linguistic translation problems, and thus, achieving the ineter-textual 

coherence or fidelity between the two texts. 

     Furthermore, Shakespeare in sonnet (14) explains that he somehow is 

conversant with astrology but not exercising future-telling. Owing to his limited 

knowledge of astrology, and by staring at the eyes of his beloved boy, this 

makes him able to find a fixed fact, ie. if his beloved doesn’t give existence to a 

child, he will extinguish both the beauty and the truth. By the same token, Paul 

(1997) argues: 

The poet is no astrologer predicting the future by watching 

the stars. The beautiful eyes of his friend are the stars by 

watching and studying which he can predict that truth and 

beauty would perish in this world if his friend were not to 

beget a son to embody and thus continue the truth and 
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  ،أما و انت مشدود إلي ذات عينيك الوضاءتين 

  (Tawfeek, 1988, p. 17)           ،                  تغذي شعلة ضوئهما بوقود من صميم نفسك 

  : منصور

  ولكنك مختال فخور     بنضرة أعينك اللامعة

  (Mansour, 2011, p. 45)ودا يغذي ذاتيتك                           تضيف لشعلتك الساطعة       وق

  : كمال 

  ،لامعتين كنجم المساء ، و لكن أراك نذرت لعينيك 

  (Aboudeeb, 2010, p. 132)     فصرت تغذي بزيتك شعلتك اللاهبه                            ، هواك 

  : عناني

  اطب وهج ضيائك لكنك لا تعشق إلا لمعة عينيك كأنك خ

  (Enani, 2016, p. 95)و تغذي أنوارك بالشمع المنصهر بذاتك                                           

     As seen above, Enani translates the word " contracted" as "خاطب" meaning 

"engaged or pledged in marriage" which is in agreement with Paul's (1997) 

explanation: "'contracted' means 'pledged' or 'committed' and the line: 

"contracted to thine own bright eyes" means "committed to the worship of your 

own beauty"(p. 36). Mansour translates it as "مختال فخور " where he has added two 

synonymous words for the sake of music only without any attention to the 

intended meaning. Tawfeek and Aboudeeb translate the word respectively as 

 which are not adequate in this context. Hence, Enan's is the "نذرت" and "مشدود إلي"

most adequate choice which is in accordance with Paul's (1997) paraphrase: 

"But you have pledged yourself to the beauty of your own bright eyes, and are 

maintaining the glory of your beauty with you own personal resources"(p. 36).  

     In line (6), there is a condensed hidden image of the molten wax because wax 

is the fuel used by candles in nourishing the light they send which represents a 



Al-Alsun Journal of Languages an Humanities          Ten Volume 

 8 

probably ends up with a truncated message. Hence, the purpose of the study is to 

present a comparative analysis of rendering the lexical Items in four Arabic 

translations of the Shakespearean Sonnets in the light of Skopos theory: Badr 

Tawfeeq's (1988), Kamal Abou-Deeb's (2010), Tawfeeq Ali Mansour's (2011), 

and Mohammed Enani's (2016). The next part of the study is to be dedicated to 

explore how the mere lexical items such as cultural words, classical allusions, 

literary devices, historical references, Shakespeare's words of differnet vague 

senses and variant shades of meaning, different spelling of the same word in the 

different copies of the Sonnets, Shakespeare's coined expressions, etc. have been 

transferred in the four Arabic versions under study. The aim is show how the 

four translators provide solutions to overcome the linguistic, cultural and 

pragmatic translation problems in their endeavors to fulfill the Skopos intended. 

2- The Analysis: 

      This sonnet under study is the first of seventheenth sonnets (1-17) which 

handle the necessity of reproduction where the poet advices the handsome boy 

to conquer his self-love or ego and perform his duty for nature and mankind by 

giving birth to somene looks like him for the sake of his eternity "in order to be 

able to perpetuate his name and his memory"(Paul, 1997, p. 35). In lines (5), the 

word "contracted" implies an engagment between two persons but here it is 

between the boy and himself. This represents a linguistic translation 

problemaccording to the Skopos theory. The four Arab translators transferred 

these lines as follows: 

But thou contracted to thine owne bright eyes, 

Feed’st thy lights flame with selfe substantiall fewell,  (Burrow, 2002, p. 383; 

S. 1, L: 5-6) 

  : بدر
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specific images in a special context. When translating poetry, the translator 

should not commit to the number of words or measures as every language has its 

own distinct characteristics.In this perspective, commenting on Shakespeare's 

usage of allusions, Amel Amin-Zaki (1994) says: 

Shakespeare's frequent references to classical Greek and 

Roman figures, particularly the Pagan gods, present a 

distinct problem for the Arabic translator. Here the fear is 

not so much that an audience might be offended by the 

allusions, but that such allusions would be lost upon an 

Arab audience which has no cultural affinity to these 

characters and may be wholly unfamiliar with them. (p. 

229) 

     The sonnets, for examples, like the case in any literary work, should include 

long introductions, explanatory annotations, and footnotes for the sake of the 

sonnet's understanding and appreciation. The language of Shakespeare is very 

special and the sonnets refer to events or circumstances of ancient centuries and 

grasping modern English can't be sufficient to understand it wholly. Shedding 

light on the use of footnotes, Nida (1964) says: 

 One may be justified in retaining a more or less literal 

equivalent in the text, and explaining it in a footnote … 

basically, in a translated text footnotes have two principal 

functions: (1) to correct linguistic and cultural discrepancies 

… (2) to add information which may be generally useful in 

understanding the historical and cultural background of the 

document in question. (pp. 238-39) 

      Certainly, footnoting helps to compensate for the inevitable loss of meaning 

as long as the text is read not performed but in dramatic texts it became a useless 

method in plays in theatre, for example, when being performed and most 
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were introduced to one, and would have to find a way of 

including that word in the language. (p. 82) 

      In this sense, words are not actions or events in themselves and their 

meaning is a result of conventions' employment. Words mean nothing in their 

own but mean everything by their usage. Translators, thus, should go beyond the 

mere use of lexical items in order to grasp the spirit of the source language. 

Schopenhauer refuses literalness where translators distort the intended meaning 

because of their "limited intellectual abilities"  as they "always use the words 

only in the sense of the approximate equivalent in the mother tongue, and they 

always maintain those expressions and sentences peculiar to the mother tongue" 

(Schutle & Biguenet, 1992, p. 34). Schopenhauer also provides the solution by 

considering words as "signs" should not transaferred by "word-for-word 

rendering" but by "melting down" and "recasting" (Schutle & Biguenet, 1992, p. 

35).  

     Appropriateness of the selection of words is the most important element to 

render words adequately, that is, "the selection of descriptive terms and other 

lexical items treated by participants as appropriate to, and hence indicative of, 

their understandings of the situation they are in"(Van Dijk, 1997, p. 99). The 

appropriate selection for words represents linguistic and cultural problems and 

in return pragmatic ones since differences and discrepancies between cultures 

could provoke more serious complications for the translator than do those in 

language structure". Most difficulty is translating the lexical items of 

Shakespeare, especially the poetic like the sonnets, where shades of meaning are 

pervasive in all his works which is an obstacle for any translator.  

      It should be noticed that poetry is measured by what is heard not what is 

written and accordingly the sound is more vital than the written letter. Words in 

poetry have rich life unlimited to their lexical denotations but exceeding to a 

more abundant life in their context. In short, all these beats used to produce 
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Translating means comparing cultures. Translators interpret 

source-culture phenomena in the light of their own culture-

specific knowledge of that culture. ... There can be no 

neutral standpoint for comparison. Everything we observe 

as being different from our own culture is, for us, specific to 

the other culture. The concepts of our own culture will thus 

be the touchstones for the perception of otherness. Further, 

our attention tends to focus on phenomena that are either 

different from our own culture (where we had expected 

similarity) or similar to our own culture (where difference 

had been expected). (p. 34) 

     The comparison between texts is of great importance as it gives the translator 

the ability to check for the accuracy of meaning by a careful comparison with 

the source text where some of the problems may be come to the surface such as 

something omitted, something added, a different meaning, a zero meaning, that 

is, the form used just doesn't communicate any meaning at all. In this sense, 

Lefevere, from the hand, presents the solution for rendering lexical items of no 

TL equivalents. He (1992) indicates that "if translators want to really translate 

items belonging to the original's Universe of Discourse that do not exist in their 

own, they will have to 'coin new expressions'" (p. 47). On the other hand, 

Hawkes (1972) offers another solution saying:  

Each culture obviously has words by means of which it can 

refer to the objects which confront it; hence the vocabulary 

of a language reflects faithfully the material aspects of its 

culture. A group of people who had never had the 

experience of seeing or hearing of a refrigerator would be 

compelled to invent or borrow a suitable word when they 
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conforms to general expectations, and in order to behave in 

this community in accordance with general expectations 

unless one is prepared to bear the consequences of 

unaccepted behaviour. (p. 33) 

     By the same token, Nord (1997) sheds light on Vermeer's view concerning 

culture:    

Vermeer places special emphasis on the following features 

of the definition: its dynamic qualities (focusing on human 

action and behaviour), its comprehensiveness (conceiving 

culture as a complex system determining any human action 

or behaviour, including language) and the fact that it may be 

used as a starting point for a descriptive as well as 

explicative or prescriptive approach to culture-specificity. 

(p. 33) 

     Hence, the main concern should be spotted on the norms and conventions of 

a culture where any individual member of a society should be acquainted with 

the whole context of norms and conventions in order to be like everybody in his 

own society. That is, each cultural phenomenon is dictated to have a position in 

a complicated system of values where it is evaluated, and each individual,as a 

member, coordinates in a space-time system. If there is an acceptance, action 

across culture or communication across culture barriers should take into 

consideration cultural differences regarding communicative situations, 

evaluation and behavior. Hence, a culture-specific phenomenon should to be 

existing in a specific shape or function in only one of the two compared cultures. 

It does not mean that the phenomenon exists merely in that specific culture but 

the very phenomenon could be recognized in other cultures different from these 

two in question. Accordingly, translation is a mean of comparison between 

cultures in order to fulfill the skopos intended. In this sense,Nord (1997) argues:  
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"not every word in one language has an exact equivalent in another. Thus, not 

all concepts that are expressed through the words of one language are exactly 

the same as the ones that are expressed through the words of another. (Schutle & 

Biguenet, 1992, p. 32). Wentworth put the same idea in his "Essay on Translated 

Verse" (1685) quoted by Lefevere (1992) as follows:  

Words in one language elegantly used  

Will hardly in another be excused, 

And some that Rome admired in Caesar's Time  

May neither suit our Genius nor our Clime.  

Thé genuine Sense, intelligibly told,  

Shows a Translator both discreet and bold.  

Excursions are inexpiably bad, 

And 'tis much safer to leave out than add.  

Abstruse and mystic thoughts you must express 

With painful care but seeming easiness,  

For truth shines brightest through the plainest dress. (pp. 45-45) 

     The reason for such problems springs from the difference between cultures of 

the source and target languages. In other words, when two cultures have deep 

differences, for example, in beliefs, social organizations, cultural and scientific 

views, or morality agreat dealof words of the one language cannot be even 

remotely paralleled in the other. Hence, the difference between cultures "may 

either be cooperatively and tolerantly accepted, or give rise to misunderstanding 

and conflict, and even to dominance, exclusion and oppression of the less 

powerful" (Van Dijik, 1997, p. 21). Moreover, Functionalists view the concept 

of culture differently as a form of behavior. In this perspective, Nord (1997) 

indicates that:  
Culture is whatever one has to know, master or feel in order 

to judge whether or not a particular form of behaviour 

shown by members of a community in their various roles 
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1- Introduction: 

     Translation is not about words; it is about what words are about. Meaning is 

not words in itself but rather in relation to other words, that is, no meaning 

within the mere lexical item rather within the whole texture of words since "a 

text is a string of words and a writer has to encode the ideational meaning into, 

and the reader to decode the meaning from, words" (Coulthard, 1994, p. 9). 

Coulthard (1994) also sheds light on the problem saying: 

Problems arise because word meanings are not fully fixed; rather, 

words derive some of their meaning from the context in which they 

appear. Indeed, it is one of the fascinating features of texts that they 

can alter quite significantly the accepted (i.e. dictionary definition) 

meanings of words… Words are sometimes used in meanings not 

even recognized in any dictionary. (pp. 9-10) 

     In this sense, rendering lexical items is not easy as it seems especially with 

lexical items which have no exact equivalents in the target language. Humboldt 

proposes the problem as follows:  

It has repeatedly been observed and verified by both 

experience and research that no word in one language is 

completely equivalent to a word in another, if one 

disregards those expressions that designates purely physical 

objects... Each language expresses a concept somewhat 

differently, placing the nuance in each instance one step 

higher or lower on the ladder of perceptions. (Schutle & 

Biguenet, 1992, p. 55)  

 

     In his "On Language and Words", Schopenhauer's presents the problems 

indicating that there is no sameness between the single lexical items but 

meaning is produced in terms of their relation to each other. He points out that 
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Translating Lexical Items of Shakespeare's Sonnets in the 

Light of Skopos Theory  (*)  

Abstract:  

Translating Shakespeare is an extremely challenging task because of the special 

nature and distinctive style of his language. The Sonnets has many unique 

characteristics that may obstacle translators from rendering the intended 

meaning into Arabic with high accuracy owing to its poetic nature. This is a 

functional-linguistic study that delves into the problems of rendering lexical 

items in four translations of two sonnets and how the four translators in question 

succeed in fulfilling the intended skopos and consequently overcome the lexical 

translation problems for the sake of obtaining the intended function of the 

translation in the target culture. 

Key words: Shakespeare, Sonnets, Skopos Theory, Lexical Items. 
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تتميز السونيتات بالعديد من .       إن ترجمة شكسبير مهمة شاقة للغاية بسبب الطبيعة الخاصة والأسلوب المميز للغته

هذه . الخصائص الفريدة التي قد تمنع المترجمين من ترجمة المعنى المقصود إلى اللغة العربية بدقة عالية بسبب طبيعتها الشعرية

ة تتعمق في مشاكل ترجمة المفردات المعجمية لأربع ترجمات خاصة بسونيتين وكيف نجح المترجمون الأربعة دراسة لغوية وظيفي

المعنيون في تحقيق الغرض المقصود وبالتالي التغلب على المشاكل المعجمية أثناء الترجمة أملاً في إدراك المهمة المقصودة للترجمة في 

  .الثقافة الهدف

 سبير، السونيتات، نظرية الغرض، المفردات المعجمية شك: الكلمات المفتاحية
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